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Офгед Ьу Сл00^1С 



Д'ЁЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА. 



ИгнатМ — начальникъ среднев'1^коваго монашескаго 
братства въ южной Герман1И. Старикъ, л-Ьтъ 
^эколо 70-ти. 

Лука — старый брать и помощникъ Игнат1Я. 

Бернадотъ — брать, л-Ёть 30-ти. 

БРАТ1Я: 
Матусъ. 
Григор1й. 
Викдефъ. 
Петръ. 
Эрихъ. 
Леонардъ. 
Служна 1-ый. 
Служка 2-ой. 
Клара — • куртизанка. 
Агата — тоже. 
Братья и служки. 

Д'Ёйств1е происходить въ эпоху реформами. 
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Д-Ьйстви первое. 

ПОПОЙКА. 

Сцена представляетъ часть подвала. Низк1е сводча- 
тые потолки поддерживаются каменными столбами, 
между которыми бочки. Въ задней сгЁн-Ь тяжелая 
дверь, плотно запертая извнутри болтомъ. Впереди, 
ближе къ правой сторон-]^ Машусь^ Агата, Эрихъ, 
Елара, Тригоргй, Петръ и Леоиардъ сидятъ на скамь- 
яхъ у стола. Мебель старая, грубая. На стол-Ь н-Ьсколь- 
ко кувшиновъ, кружки, и горятъ дв-Ь толстыя во- 
сковыя св-Ьчи Компан1Я, видимо, кутить давно. Всё 
всклокочены, помяты. Голоса охрипш1е. Во время 
поднят1я занав'Ьса и н'Ькоторое время при открытой 
сцен-Ь слышенъ общ1й шумъ и отд-Ёльные голоса 
„1}ще.., Выпьемъ,.. Никогда,., Нгьтъу ты погоди.,,'' Петръ 
и Люта чокаются и пьютъ. Матусъ хохочетъ. 



Я В Л Е н I Е 1-е. 

Эрихъ. (Бстаетъ. Шатается). Миленьк1е... 
Голубчики мои... Позвольте сказать... Дурачку 
старому... Дурачку... Значитъ, я... я {икаетъ),.. 
Потому... Позвольте... 

Агата. {Стучитъ по столу)* Господа, обра- 
тите вниман1е1 Эрихъ языкъ жуетъ. 

Эрихъ. ЖуЮ; красавица!... Жую... Истинное 
слово... И— и... съ-Ьшь меня муха. 
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Матусъ. {Ворчитъ). У него, какъ напьется,— 
одна жвачка... Уязвленное смирен1е!... 

Эрихъ. И уязвленъ!... И уязвленъ!... Вотъ 
ты мн-Ь как1Я слова говоришь? а?... Да... То- 
то... Эриху все можно. Онъ таковсюй былъ. 
А другимъ отчего нельзя? Вотъ еслибъ тутъ 
стоялъ святой отецъ папа... Какъ бы ты съ 
нимъ разговаривалъ?... ага!... На вытяжку!... 
Небось!... А ч-Ьмъ я хуже папы? Ну? (Обит 
смгьхь. Эрихъ безнадежно машетъ рукой и са- 
дится). 

Матусъ. До папы нахлебался!... Всего одного 
чина до зеленаго чорта не хватаетъ. 

Эрихъ. А подчиняюсь, съ-Ьшь меня муха!... 
Подчиняюсь!... И не токмо пап-Ь, но даже 
Игнату... Бернадотъ сядетъ — и Бернадоту под- 
чинюсь!... Червь есмь... И униженъ... А поче- 
му я червь?... Червь! Черрвя-акъ! {Плачешь). 
Че-е... {Кларгь). Душечка, поц-Ьлуй меня! (В<уп> 
смгьются). 

Клара. Отстань!... Баболизъ!... Ползи вонъ 
къ бочк'Ь: ее полижи. {Общгй слта^ь). 

ГригорШ. Чего вы зубы скалите?... Стыдно! 
Онъ глупо говоритъ, но онъ правъ. Зач-Ьмъ 
вы челов-Ькавъ немъ унижаете? Не на языкъ 
надо смотр'Ьть. А вотъ тутъ (стучишь кула- 
комь въ грудь). Сюда гляньте!... 

Матусъ. Завылъ!... 

ГригорМ. Завоешь!... Еслибъ ты понималъ, 
какая тутъ въ челов'Ьк1Ь тоска!.. 
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Клара. Тоска? Когда я рядомъ съ тобой? 

Григортй. А ты что? Обязанность на себя 
взяла тоску мою разгонять?.. Ахъ ты пота- 
скуха!... 

Агата. Дуракъ! 

Клара. Не волнуйся, Агата!... Онъ доказыва- 
етъ, что не надо челов-Ька унижать... 

ГригорШ. Я самъ себя унижаю, потому что 
сижу съ вами... 

Матусъ. Григор1й не щадилъ вина. Теперь 
вино не щадитъ Григор1я... Господа, какое 
онъ больше пилъ— красное или б-Ьлое? 

Н-ксколько голосовъ. Красное... Красное... 

Матусъ. Красному и отомстимъ. Зач'Ьмъ оно 
испортило намъ Григор1Я... Наливай, Лео- 
нардъ!... 

Леомардъ. Давно бы такъ. А то мы нынче 
совсЬмъ мало выпили (Наполняетъ круоюки), 

Эрихъ. И я, миленьк1е!.. И я... {Протягиваешь 
руку. Агата хохочешь). 

Матусъ. Самъ папа проснулся. 

ГригорМ (Матусу). Ты думаешь, я пьянъ?.. 

Матусъ. Милый мой! У насъ, кром-Ь п-Ьтуховъ, 
думаютъ два челов-Ька: Игнатъ по обязанно- 
сти да Бернадотъ по глупости. А мы... 

Петръ. А мы спрятались отъ Игнатова до- 
зора, чтобъ жить, пить и любить... Господа, 
за женщинъ!.. 

Леонардъ. За женщинъ... За женщинъ... 

Эрихъ. Ура!.. 
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Григор1Й. {Вскактаетъ). Стой! „Ура"?.. Ты 
говоришь: „ура"!.. Твою грудь углями жжетъ, 
а ты хочешь виномъ жаръ залить? Гд-Ь у те- 
бя грудь— въ живот'Ь, что-ль?.. Ошибаешься!.. 
Вино мимо груди льется. Оно не тушитъ... 
Хоть бочку въ ротъ опрокинь... 

Матусъ. Ну, отъ бочки и ты, Гриша, лоп- 
нешь! (вс^ь смгьются). 

Агата.. Да полно вамъ рацеи разводить!.. 

ГригорШ. См-Ьйтесь!.. Вы еще долго см-Ьяться 
будете. Вотъ встр-Ьтимся завтра, вспомнимъ, 
какъ Эрихъдопапы напился, и захихикаемъ... 
И Эрихъ будетъ хихихать: „Ахъ, какъ мы ве- 
село время провели! Удивительно весело"... И 
надъ т-Ьмъ, что я говорю, посм-Ьемся. Видъ такой 
сд-Ьлаемъ, будто это отъ веселья.. Можетъ быть, 
и я сд-Ьлаю. Можетъ быть, и я посм-Ьюсь... 
Но это ложь!.. Клевета на челов-Ька!.. Не 
см'Ьхъ у насъ въ душ-Ь будетъ. Не радостью 
и теперь мы дышимъ. Вашъ см'Ьхъ— подлый 
см'Ьхъ!.. 

Голоса. Что съ нимъ под'Ьлалось? 
Агата. Съ ума онъ сошелъ? 
Матусъ. Н-Ьтъ, Бернадоту подражаетъ... 
ГригорМ. (Матусу). Что ты сказалъ? 
Петръ. Господа!.. Вм-Ьсто того, чтобъ укра- 
шать жизнь розами... 

Григор1Й. Твои розы изъ тряпокъ сд-Ьланы. 
Вы подъ ними трупъ прячете, чтобы онъ не 
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пугалъ... Но кому я говорю... Разв-Ь-жъ вы 
понимаете... 

Леонардъ* Вообще^ философ1ю мудрено по- 
нять... 

Петръ. Особенно, если отъ нея пахнетъ ви- 
номъ... 

Григор1й. Ахъ, ты.. 

Матусъ. Гриша, не забывай, что зд-Ьсь жен- 
щины!.. 

ГригорМ. Да, женщины!.. Женщины... Зач1Ьмъ 
он-Ь тутъ? 

Матусъ. А зач'Ьмъ ты об'Ьлаешъ? {Агата и 
муоючины см1ьютсл). 

ГригорМ. Н-Ьтъ, это не то... Мы ихъ наняли, 
чтобъ не такъ страшно, чтобъ не такъ боль- 
но было... Возьми— говоримъ мы имъ— сколь- 
ко хочешь, д-Ьлай, что теб-Ь угодно, только 
заставь меня забыть, что тутъ горитъ, что 
невыносимо мн'Ь... Обмани меня— чтобъ на- 
возъ казался розами... Хоть на минуту... И 
он-Ь стараются... Вонъ эта тварь давеча меня 
къ тоск* ревновать вздумала... {Общее движе- 
нге), 

Петръ* Господа, я протестую!... такъ нельзя!.. 
Вообще наше веселье слишкомъ тяжело, 
пьяно... У насъ н-Ьтъ никакого сдерживаю- 
щаго начала... Позвольте предложить мысль... 

Матусъ. Прежде ч-Ьмъ держаться, сд-Ьлаемъ 
такъ, чтобъ все равно не удержались. Публи- 
ка, пей!.. {Поднимаешь круоюку). 
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Леонардъ. Давно бы такъ... А то мы нынче 
совсЬмъ мало. 

Петръ. (Перебиваетъ). Какъ мы зд-Ьсь еидимъ— 
это очень мило. Но у насъ н'Ьтъ ничего эда- 
кого остраго, изящнагО; ничего— я хот'Ьлъ бы 
сказать— глубокомысленнаго. . . 

Матусъ. Да выпьемъ же хоть за родителей... 

ГригорМ. {Смгьется). За насл-Ьдство, какое 
они Петру оставили... 

Эрихъ И я промочу горлышко... И я... 

Матусъ. Промочи, Эрихъ, промочи... А 
остальные что-жъ?.. Агата... 

Агата. Гд-Ь намъ, дурамъ, съ такими умни- 
ками!.. Правда, Клара? 

Клара. Да, я не хочу... 

Эрихъ. А я за упокой... Родителей... Першитъ, 
миленьк1е! Першитъ, мухи его за'Ьшь... 

Леонардъ. СовсЬмъ разстраивается наша му- 
зыка... 

Матусъ. Гм... (отсттляетъ кружку). Глубоко- 
мысли, Петръ. Мы слушаемъ. 

Петръ. Матусъ, по обыкновен1ю, остритъ и 
очень неудачно... 

Агата. Да говори же, говори... 

Петръ. Какъ вамъ, господа, изв-Ьстно, мы 
составляемъ братство. Этотъ видъ общежит1я, 
безусловно, им-Ьетъ свои достоинства. Коротко 
говоря, мы можемъ не произносить изв-Ьст- 
ныхъ словъ о хл-Ьб-Ь насущномъ. Или, по 
крайней м-Ьр-Ь, обращаться съ этими словами 
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къ Игнату, не безпокоя высшее начальство. 
Братство, къ которому мы им-Ьемъ счаст1е 
или несчаст1е— пусть каждый судитъ ' по-сво- 
ему — принадлежать, есть н'Ьчто врод'Ь ого- 
рода, гд-Ь въ изобил1и растетъ капуста, лукъ, 
р-Ьпа и проч1й овощъ,— не спорю— очень по- 
лезный, совершенно необходимый, но и толь- 
ко. Но, господа, на этомъ огород-Ь не растетъ 
то, что собственно и составляетъ соль жиз- 
ни. Цв-Ьты не растутъ, многоуважаемые слу- 
шатели! Цв-Ьты! Огородъ и цв'Ьты— это тоже, 
что овесъ и ландышъ. Къ несчаст1Ю, ландышъ 
у насъ товаръ запретный. Слишкомъ запрет- 
ный! Но, господа, разв-Ь благородные люди 
могутъ жить безъ ландышей? 

Матусъ. Ты об-Ьщалъ мыслить глубоко, а 
мыслишь пространно. Смотри,— даже Григор1Й ' 
клюетъ носомъ. 

Леонардъ. Давайте лучше выпьемъ. 

Петръ. Пожалуйста, не перебивайте!.. И вотъ, 
ища цв-Ьтовъ и наслажден1й, горя жаждой 
вдыхать ароматъ жизни, нашъ т1Ьсный кру- 
жокъ время-отъ-времени тайкомъ спускается 
сюда. И вм-ЬстЬ съ нами лучш1й цв-Ьтокъ 
земли— женщины... Но, господа, даже сюда, 
даже въ это таинственно-прекрасное уб-Ьжище, 
мы приносимъ съ собою запахъ капусты. На- 
слаждаясь цв-Ьтами, мы не ум-Ьемъ возвы- 
ситься до нихъ. И я вамъ объясню— почему. 
Все д^ло въ томъ, что мы не создали пово- 
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довъ украшать р-Ьчь блескомъ невинно-игри- 
ваго остроум1Я и жестъ— гращей. Наше ве- 
селье пьяно, быть можетъ, на распашку. Но... 
на распашку-то и не надо. По крайней м-Ьр-Ь, 
слишкомъ на распашку. Мы— заран-Ье согла- 
шаюсь съ вами— очень исправно славословимъ 
Вакха. Столь же исправно не забываемъ пре- 
красную Венеру. Но этой чудной богин-Ь мы 
служимъ даже не какъ сатиры, а— простите 
господа!— такъ же, какъ это д'Ьлаютъ и ля- 
гушки, и козлы, и свиньи... Вообще, живот- 
ныя!.. {Эриосъ храпишь). 

Матусъ. Эй, ты— лягунъ! Погоди храп-Ьть!.. 

Эрихъ. (Вздрагиваетг). Вообще животное... Я 
слышу... Ей-Богу, слышу (засыпссетъ). 

ГригорЖ. (Хохочетъ). За лягуна выпьемъ!.. 

Леонардъ. Конечно, выпьемъ... Мы совсЬмъ 
мало выпили... 

Агата. Пить— такъ пить!.. 

Клара. {Отспшвляетъ кружку, налитую Григ 
юргемъ). Не хочу... 

Матусъ. И такъ, за здоровье лягуновъ и ля- 
гушекъ! {Агата и Леонардъ слмьются и но- 
каются)- 

ГригорМ. Клара, ты сердишься на меня? 

Клара. Я сама найду, кому меня л'Ьчить. 

Эрихъ. {Просыпается). Миленьюе, а мн-Ь... а 
мн'Ь... 

Григор1Й. {Беретъруку Елары). В'Ьдь, я потому. 
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Клара, что больно мн*. Вотъ тутъ— слышишь. 
Горитъ!... 

Клара. {Гладить Гриюрья по юлов1ь). Мило- 
стыньку и я подать ум-Ью. {Григоргй всхлипы- 
ваетъ и гиьлуетъ ей руки). 

Петръ. Господа, позвольте же кончить!.. 

Матусъ. Д-Ьйствительно, надо же узнать, 
ч-Ьмъ кончаются лягушки, козлы... 

Агата. Хвостами... 

Леонардъ. У лягушекъ хвостовъ не бываетъ 
{о1юхочетъ). 

Петръ. Дабы облагородить наши . веселыя 
пирушки... Впрочемъ, я охотно д-Ьлаю уступку 
Григор1Юи не настаиваю на слов-Ь: „веселый".. 
Т-Ьмъ съ большимъ основан1емъ я предлагаю 
впредь, лишь только мы спустимся сюда, из- 
бирать королеву. 

Матусъ. Если играть, такъ ужъ лучше въ 
шахматы... 

Агата. Постой!.. 

Петръ. Позвольте объяснить мою мысль... 
Итакъ, одна изъ нашихъ дамъ, по общему 
избран1Ю, будетъ объявлена королевой и зай- 
метъ почетное м-Ьсто. Мы украсимъ ее цв'Ь- 
тами, ув-Ьнчаемъ короной изъ розъ... Обра- 
тите вниман1е, господа: выборы, цв'Ьты, розы!.. 
Сколько это дастъ... 

Эрихъ. Миленьк1й, а какъ же зимой? Гд-Ь-жъ 
ты зимой розы... 

Агата. Да молчи, ты!.. Лягушечтй папа! 
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Петръ Королев-Ь должны принадлежать судъ 
и расправа надъ каждымъ изъ насъ. Она не- 
погр'Ьшима и для всЬхъ неприкосновенна... 

Эрихъ. А старичку можно... Прикоснуться... 
Хи-хи-хи... Прикоснуться... 

Агата. Тс... Кувшиномъ ротъ заткну... 

Петръ. Теперь мы подходимъкъ каждой изъ 
нашихъ прекрасныхъ собесЬдницъ или... Ну, 
словомъ, такъ, какъ это у насъ установлено, 
или когда кому вздумается... Но къ королев-Ь 
можетъ подойти только тотъ, кого она при- 
гласитъ, кто удостоится ея избран1я. Такимъ 
образомъ, для нашихъ дамъ откроется новый 
поводъ напрячь всЬ силы своего очарован1я, 
чтобы добиться высокой чести— быть короле- 
вой... Мы же будемъ— и это помимо нашей 
воли— стараться блистать остроумгемъ, изя- 
ществомъ, благородной сдержанностью: потому 
что каждый захочетъ, чтобы выборъ королевы 
палъ именно на него. И, сл-Ьдовательно, наше 
веселье само собою сд-Ьлается изящнымъ, иг- 
ривымъ, легкимъ. Оно будетъ искриться, какъ 
лучшее вино; играть красками, какъ драго- 
ц-Ьнный камень; очаровывать, какъ умъ кра- 
савицы. Наконецъ, станетъ... 

Матусъ. Станетъ нашъ Петя прыгать, какъ 
тетеревъ весной на току, и распускать хвостъ, 
какъ индюкъ во всякое время года. (Об^цгй 
смгьхь). 

Петръ. Господинъ Матусъ! Люди часто шу- 
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тятъ надъ гЬмъ, чего совершенно не пони- 
маютъ... 

Матусъ. Не ерепенься, п'Ьтушокъ! Ибо тутъ 
и понимать нечего. Кто же не знаетъ, что ин- 
дюшка вкусн-Ьй лягушки... 

Эрихъ. Хи-хи-хи... Вкусн-Ье... Истинно! Ишь, 
съ-Ьшь меня муха!.. Леон... Лендро... Милень- 
юй, сыпни чуточку... Малюсенькую!.. Ма-лю- 
сенькую чуточку... 

Агата. Ужъ не знаю, что это д-Ьяться стало!.. 
Вы-ль очень поумн'Ьли, я-ль поглуп'Ьла--а 
только раньше хоть пьянствовалось по-хоро- 
шему. А теперь всякое веселье треснуло... 
Толкуютъ, чортъ ихъ знаетъ, о чемъ. Шпиль- 
ки другъ подъ друга подпускаютъ... Тоска съ 
вами смертная!-. Гришка правду сказалъ... 

Матусъ. Наливай, Леонардъ, за здоровье 
Агаты. Она тысячу разъ права. Умное ве- 
селье—глупая зат'Ья. 

Леонардъ. Конечно, надо выпить. А то никто 
и пить не хочетъ. 

Матусъ. {Петру, указывая на Ашту). А ты, 
юноша, вникай, что не совсЬмъ глупыя бабы 
говорятъ {Петръ пооюимаетъ плечами). Не смор- 
кай, мальчикъ, плечами— лопатки свихнешь... 

Петръ. Не понимаю, что... 

Матусъ. Въ томъ то и горе, что не пони- 
маешь. Хочешь веселиться, разсуждай, какъ 
младенецъ. 
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Петръ. Надо же облагородить веселье, а не 
по-свински... 

Матусъ Свинья, Петя, оттого и живетъ здо- 
рово, что по-свински объ уголъ чешется, а 
не по-собачьи... 

Эрихъ. Миленьк1й, а когда же мы выпьемъ?.. 

Леонардъ. И половины того не выпили, что 
прежде. 

Агата. {Матусу), Говорить: не разсуждай, а 
самъ... 

Матусъ. В-Ьрно, умница! Говорить: не раз- 
суждай, а самъ... {Задумчиво). Духъ Бернадота 
не только надъ Игнатовой головой витаетъ... 
Онъ залет-Ьлъ и сюда... 

Петръ. Ужасно узк1й челов-Ькъ— этотъ Бер- 
надотъ! 

Леонардъ. Философъ!.. 

Матусъ. Просто дуракъ! 

Григор1й. Кто дуракъ? Бернадотъ?.. 

Матусъ. Разум-Ьется, не Григор1й. 

ГригорШ. На чью м-Ьрку см'Ьряешь. Ежели 
на дурацкую, то, пожалуй, и Бернадотъ ока- 
жется дуракомъ... 

Матусъ. Уменъ Бернадотъ, или дуракъ— ка- 
кое мн-Ь д-Ьло!.. Но онъ м-Ьшаетъ. 

Петръ. Это челов-Ькъ, который заститъ. 

Григортй. И дурманъ жаловался, что ему яб- 
лоня заститъ. 

Матусъ. Вотъ какъ... Значитъ, по-твоему, 
Бернадотъ— яблоня, а мы... 
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Григорж. Бернадотъ, любезный, есть Берна- 
дотъ. А Матусъ— только всего Матусъ. 

Петръ. Не понимаю, что въ немъ особеннаго. 

Матусъ. А кто понимаетъ, того просимъ мар- 
шировать къ Бернадоту... Скатерью дорога!.. 

ГригорМ. И пойду— не безпокойся!.. И тьь 
Матусъ, пойдешь. И всЬ вы пойдете. 

Агата. И я?.. А у него деньги есть?.. 

Петръ. Ха-ха-ха!.. Чрезвычайно остроумно!.. 

Эрихъ. Хи-хи-хи!.. Агаточка... Дусенька... 

Матусъ. (Хохочешь). Молодецъ, д-Ьвка!.. 

Леонардъ. Пусть сначала твой Бернадотъ къ 
намъ пожалуетъ... 

Григор1й. Эй, ты, птица— чижикъ!.. Это къ 
теб-Ь Бернадотъ пожалуетъ? 

Агата. Полно вамъ. Собрались кутить, а 
вм-Ьсто того... 

Леонардъ. Господа! Зач-Ьмъ онъ меня оскор- 
бляетъ? Какой я чижикъ? Ну, говори, какой? 

ГригорМ. Куцый!.. Чирикать еще по-чижиному 
не ум-Ьешь... И см-Ьешь ты!.. 

Клара. (Удероюиваетъ Григоргя). Сиди!.. О ка- 
комъ вы БернадогЬ говорите? 

Матусъ. Есть у насъ такой... Молчальникъ... 
Восемь л-Ьтъ голосу не подавалъ... Мржетъ, 
слышала... 

Клара. Ну? 

Матусъ. Такъ вотъ— недавно заговорилъ... 

Григор1Й. Да такъ заговорилъ, что Игнатъ за- 
качался!.. И не нынче— завтра свалится... 
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Петръ. Ничего не им-Ью противъ этого, но 
и не восхищенъ... 

Леонардъ. Игнатъ хоть воздержной жизни... 

Матусъ. Еще посмотримъ, Гриша, кто ва- 
литься будетъ... 

Григор1й. Смотрите! . Д-Ьло помимо васъ р-Ь- 
шиться... 

Петръ. Это интересно!.. 

Матусъ. Хот-Ьлъ бы я знать, какъ оно, по- 
мимо меня р-Ьшится!.. 

Григор1й. А что такое ты?.. Подумаешь!.. Дрянь 
вы всЬ—вотъ что!-. 

Матусъ. (Бросается на Гриюргя). Ты заплатишь 
мн'Ь за это слово! {Опрокидываешь скамью). 
Эрихъ катится подъ столь и визо/ситъ). 

Петръ и Леонардъ. (Удержшаютъ Матуса). 
Драться нельзя!.. Драться нельзя!.. 

Григор1Й. {Засучиваешь рукава). Попробуй!.. 

Клара и Агата. {Держать Григоргя). Сума- 
сшедш1й!.. Полно теб-Ь!.. 

Григор1й. Не потерплю, чтобъ всякая сво... 

Матусъ. Прочь!.. {Вырывается. Общгй крикъ, 
Вь дверь сильно стучать. Сразу наступаешь ти- 
шина. Ваь какъ бы застыли на мгьстгь, вь недо- 
умгьнги и испуггь глядять друп на друга. Стукь 
повтюряется). 

Леонардъ. {Шепотомь). Въ потайной ходъ. 
Пойдемте въ потайной ходъ. Скор-Ьй! {Хочешь 
бгьжать нал1ьво). 
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Голосъ за сценой. Отворите же!.. Лозорныхъ 
Игнат1Я со мною н-Ьтъ... 

Матусъ. (Тглхо) Бернадотъ!!. (/]риг()ргй идешь кь 
двери и открываетъ. Въ дверь врывается снопъ 
солнвчныхъ лучей. Видно, что на дворп» раннее ясное 
утро. Слышно щебетанье птицъ. Входить Берна- 
доть). 

Явлен1е П-е. 

Бериадотъ. Счастье съ гЬми^ кто веселится 
(^Эриосъ вымядываеть изь-подь стола). Эрихъ^ ре^звЪ 
я — охотникЪ; а ты— лисица? {Эрихь вьшьзаеть, 
кланяется Бернадоту и смущенно, поиштываясьу 
уходить кь одной изь бочекъ). Не удивляйтесь, 
друзья мои... Я бродилъ по л-Ьсу и проголо- 
дался... Услышалъ ваши голоса и р-Ьшилъ зайти. 
Дайте мн-Ь чего нибудь -Ьсть и вина. 

Леонардъ. У насъ только цыплятина. 

Бернадотъ. Это отличное кушанье... Позво- 
лите?.. (Григоргй, молча, киваешь юловой). 

Леонардъ. Ты будешь это -Ьсть? ты?.. 

Бериадотъ. {Смгьется). Уже-Ьмъ... Цыплятами 
короли не брезгуютъ, а я... 

Леонардъ. Но это скоромное!.. 

Бернадотъ. Представь, Леонардъ,— я самъ так- 
же думаю... Кто у васъ ихъ жарилъ? Не ты? 

Леонардъ. Я. 

Бериадотъ. Очень вкусно... Ты— хорош1й по- 
варъ... Друзья, мн* хочется выпить за ваше 

Бернадотъ. 2 
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веселье и счастье... (Жатусу, ктпорый хочешь 
запереть дверь). Другъ Матусъ, если теб-Ь все 
равно, пожалуйста, не затворяй двери... 

Матусъ. Конечно, мн* не все равно... 

Леоиардъ. В-Ьдь, насъ могутъ увид-Ьть. У 
Игната есть кому подсматривать. 

Бернадотъ. Но прячутся только д-Ьти, который 
напуганы, и рабы... А зд-Ьсь (оиядывается), на- 
д-Ьюсь, н-Ьтъ ни д-Ьтей, ни рабовъ... 

Петръ. Но съ нами женщины!.. 

Бернадотъ. Зач-Ьмъ ихъ прятать? Разв-Ь он* 
прокажениыя? {Обращается къАгатгь). Ты, в-Ьдь, 
не прокаженная? (Агата смп>ется)> Ну вотъ, 
видишь— а тебя хотятъ спрятать!.. 

Григор1Й. (Все время прги^тально наблюдаешь за 
Бернадотомъ). Матусъ, Д'Ьти мы, или рабы? 

Матусъ. (Угрюмо отходить оть двери и садиться. 
Дверь остается открытой). Дураки, которые 
чуть не подрались... 

Бернадотъ. Подрались?.. Вы чуть не подра- 
лись?.. Но, друзья мои, в-Ьдь, вамъ же было 
весело!.. 

Клара. Ты думаешь?.. 

Бернадотъ. А какъ же?.. (Берешь Григоргя подь 
руку и подводить кь двери). Смотри, сколько 
солнца!.. Л%съ... Горы... И все поетъ... Слышишь, 
Григор1й?.. В-Ьдь, хорошо? да?.. Я знаю, что 
ты это любишь (Кларгь). Если теб-Ь предложатъ 
или королевскую мант1Ю, или холщевую ру- 
баху,— ты что возьмешь? 
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Клара. Я не безумная... 

Бернадотъ. И возьмешь мант!ю? Не правда 
ли?.. {Клара киваетъ юловай). Не ув'Ьряй же 
меня, что для Григор1Я королевская мант1я 
не зд-Ьсь, а холщевая рубаха не тамъ. Онъ тоже 
не безумный. (Ваь смущенно молчать). 

Занав-Ьсъ. 
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Д'Ьйств1е второе. 

СПОРЪ. 

Пр1емная комната Игнат1я.У л-ЬвойстЬны его большое 
кресло. Между кресломъ и задней сгЬной боковая 
дверь въ покои, по другую сторону— каминъ. Въ 
правой стЬи-Ь дверь въ переднюю. Въ задней — 
три маленькихъ окна, стр1^льчатыя, съ узорными 
рамами и разноцв'1^тными стеклами. Рамы сидятъ 
глубоко, обнаруживая значительную толщу сгЬны. 
Кром-Ь кресла, въ комнатЬ несколько скамей н сту- 
льевъ. Обстановка строгая, подвижническая. Стены 
и потолокъ расписаны масляной краской, сильно 
потускн-Ьвшей отъ времени. Съ потолка св1^ивается 
люстра. При П0ДНЯТ1И занав'1^са, Леонардъ сидитъ, 
важно развалясь, на кресл'Ё, 1'Ый служка лежитъ на 
скамь'Ь, ^'Ой слуо/ска чинно сидитъ на стул*. 

Явлен 16 1-ое. 

Служка 1-ый. Что ни говори, а тутъ весел-Ьй 
сидеть, ч-Ьмъ въ прихожей. 

Леонардъ. Еще бы1.. 

Служка 2-ой. Темновато тамъ... 

Леонардъ. Просто яма!.. 

Служка 1-ый. В-Ьдь, вотъ— сидишь, сидишь въ 
прихожей, въ темногЬ-то, и сюда захочется... 
Отчего бы, кажись... Что это, аль стукнуло? 
(Всп) вздрагшаютъ и прислушшаются). 

Леонардъ. Теб-Ь показалось... 

Служка 1-ый. И то— показалось. 
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Служка 2-ой. А что, если онъ войдетъ, а мы 
вотъ такъ? 

Служка 1 -ый. Задалъ бы онъ намъ трезвону?.. 
-Лютъ старикъ сталъ— б'Ьда!.. 

Служка 2-ой, Челов-Ькъ такой... Въ молодости 
строгую жизнь велъ. А какъ сЬдина пошла— и 
вовсе застрожалъ. Оттого и крутъ. 

Леонардъ. А еще оттого, что хвостъ ему при- 
щемили... . 

Служка 1-ый. А что ты думаешь? В-Ьдь. и 
вправду прищемили... Откуда что у этого Бер- 
надота берется... Вотъ-те и молчальникъ... 
Не даромъ про тих1й омутъ сказываютъ... 
Молчал ъ— мол чалъ, да и на теб-Ь... Какъ Лео- 
нардъ, теперь промежъ братства? Что слышно? 

Леонардъ. А то и слышно... Плохи Игнатовы 
д-Ьла!.. Не иначе, какъ быть Бернадоту стар- 
шимъ. 

Служка 2-ой. Тсс... А ты, парень, не того... 

Леонардъ... Что? 

Служка 2-ой. Лишняго не болтай. 

Леонардъ. Вотъ еще!.. 

Служка 1-ый. Ничего!.. Мы свои люди... И тамъ 
(показываешь на покои) пусто... А какъ на счетъ 
Игната говорятъ? 

Леонардъ. А такъ и говорятъ... Пора ему 
честь знать. Потиранствовалъ. 

Служка 1-ый. Оно точно... Василискъ! Весь 
св-Ьтъ пройди— такого другого не сыщешь. 
Хоть бы насъ, къ прим-Ьру, взять. Замучилъ! 
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Истинно говорю— замучилъ! Теб-Ь что! свой 
чередъ отбылъ и ушелъ. А мы къ его поко- 
ямъ, почитай, сызмальства пришпилены. День 
и ночь, будто окаянный, сиди и слушай, сколько 
онъ разовъ въ ладошки хлопнетъ. Ни теб-Ь 
просв-Ьта, ни теб-Ь радости. Что ты думаешь — за- 
бывать я сталъ, какими правильные люди бы- 
ваютъ!.. Такъ вотъ словно возл-Ь тебя все 
штрафованные... Вчера какой гр-Ьхъ вышелъ... 
захлопалъ онъ тутъ— песъ его знаетъ, сколько. 
Говорить, вишь, три раза. А намъ показалось, 
что два. Приб-Ьгли мы— вотъ онъ да я... И по- 
шелъ онъ тутъ сип-Ьть. Обрядъ ужъ у него 
такой— если разсердился, то сипитъ. „А по- 
чему не трое. Да что вы? Да я васъ"... „Въ 
подвал -6, говоритъ,сгною "... Истинное слово! . . То 
есть, если все разсказать— ужасти преподобно!.. 
Положимъ, нравится теб-Ь тиранить! Ну, и Богъ 
съ тобою, тирань одного кого нибудь. А это 
что жъ такое! Изъ троихъ изъ насъ— посто- 
янныхъ, стало быть— кровь сосетъ. Да еиде 
четвертаго съ воли, по очереди, назначаетъ... 
Аспидъ!.. Какъ есть аспидъ!.. 

Служка 2-ой. Смотри, братъ,— не пров-Ьдалъ 
бы онъ... 

Служка 1-ый. А пусть пров-Ьдаетъ... Все равно— 
одинъ конецъ {Леонарду). Говорятъ, добрый 
онъ, Бернадотъ?.. 

Леонардъ. Добрякъ. И совсЬмъ не строгъ. 
На моихъ глазахъ цыплятину -Ьлъ. 



уСоо§к 



23 



Служка 1-ый. Да что ты1.. 

Леонардъ. "Ьсть, да еще приговариваетъ: пусть, 
говорить, всЬ смотрятъ. Я, говорить, никого 
не боюсь!.. 

Служка 1ый. Такъ и сказал1^?... 

Леонардъ. Такъ и сказалъ... Это, говорить, 
только рабы прячутся... 

Служка 1-ый. Однако!.. А впрочемъ, что жъ... 
Если добрый, такъ дай ему Богъ за доброту. 

Служка 2-ой. Все таки не того... 

Леонардъ. Что не того? 

Служка 2-ой. Цыплятину, вишь... 

Леонардъ. Ежели нравится... 

Служка 2-ой. Мало ли что нравится!.. Скоромь!.. 

Леонардъ. Ну, скоромь! А дальше что?.. 

Служка 2-ой. А то и дальше... Коли она ско- 
ромь, такъ ты ея не "Ьшь. Потому — гр'Ьхъ. 

Служка 1-ый. Охъ, всЬ люди— всЬ челов-Ьки. 
Каждому послаще хочется. На что, братъ, мы 
съ тобой, и то поросеночка на ужинъ при- 
прятали. 

Служка 2ой. По немощи нашей. 

Служка 1-ый. То-то по немощи!.. 

Леонардъ. Вы вотъ поросенка спрятали... А 
Бернадотъ говорить: -Ьшь открыто... 

Служка 1-ый. Чтобь люди вид-Ьли? 

Леонардъ. Конечно... 

Служка 1-ый. А что ты думаешь — пожалуй, и 
правда... По крайности, значить, одинь гр-Ьхъ: 
чревоугод1е... А у нась сразу два: чревоугод1е 



уСоо§к 



24 



само собою^ да еще и обманъ. То одна запо- 
в-Ьдь, а то дв-Ь... Да, на счетъ обмана это 
в'Ьрно... 

Служка 2-ой. А соблазнъ? Эдакъ, на тебя глядя, 
ВСЯК1Й станетъ, походя скоромятину лопать... 

Леонардъ. Если это вкусно... 

Служка 2-ой. Мало ли что гЬлу вкусно. Надо, 
братъ, и о душ-Ь думать. 

Леонардъ. Ничего ты о душ* не понимаешь... 

Служка 2-ой. И понимать нечего... Какъ ста- 
нутъ черти смолой припекать, такъ, небось, 
поймешь!.. 

Служка 1-ый. За поросеночка-то съ одного 
бока припекутъ, а за обманъ — съ другого... 
Вотъ и разочти... 

Служка 2-ой. Безъ обмана котъ мыши не 
ловитъ... а не то что... Мы вотъ съ тобой сюда 
ушли, а товарищъ на караул'Ь остался. И по- 
стучитъ намъ, какъ Игнат1й покажется... Зна- 
читъ, тоже со сноровкой живемъ. Какъ можно 
безъ сноровки!.. 

Леонардъ. Рабск1Я разсужден1я!.. 
Служка 1-ый. Вотъ это ужъ нехорошо!... По- 
тому— гордыня.... А изъ гордецовъ, братъ, 
чортовымъ сожительницамъ юбки шьютъ. 

Служка 2-ой. Превозноситесь вы шибко съ 
Бернадотомъвашимъ.... Ишь развалился!... Коли 
ты такой храбрый, попробуй при Игнатх-Ь 
такъ сд-Ьлать. 

Леонардъ. Захочу— и сд-Ьлаю. 



уСоо§к 



25 



Служка 1-ый и 2-ой. (Смгьютея). Отчего не за- 
хотЬть!.. 

Леонардъ. Разъ мн-]^ это нравится. 

Слуижа 1-ый и 2-ой. {См^ьются). Ну, конечно! 

Леонардъ. Не понимаю, что тутъ см-Ьшного? 

Служка 1-ый. Молочко-то еще у тебя на гу- 
бахъ не высохло... 

Леонардъ. Вамъ это странно, потому что 
вы трусите... А послушали бы Бернадота... * 

Служка 2-ой. То - то у тебя и видъ геройсюй, 
что Бернадота наслушался! (Оба служки смгь- 
ются). 

Леонардъ. Плевать я на васъ хот'клъ и съ 
вашимъ Игнатомъ... (стукъ въ дверь). 

Служка 1-ый и 2-ой. Тсс Идетъ!.. (Леонардъ 

вскакпваетъ). 

Служка 1-ый. Пойдемъ, братъ, вм-ЬсгЬ плю- 
немъ... {Беззвучно смгьется, Всгь трое на ци- 
почкахъ быстро уходятъ въ переднюю. Вскорп» 
дверь изъпередней распахивается. Входить ИгнатМ), 

Явлен 1Е П-ое. 

Игнат1Й. (Въ вОАнети ходить по комнатгь). Не- 
сомн'Ьнно, смута растетъ.... Событ1Я, что ни 
день, то сложн-Ье... Или онъ, или я... Или я, 
или онъ... (Бьет^ одинъ разъ въ ладоши. Вхо- 
дить служка). Луку КО мн'Ь. {Служака уходить). 
Да, медлить нельзя... Но какова дерзость: 
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мальчишка см-бль стать на одни в-Ьсы со 
мною!.. Тараканъ идетъ войной на влад'Ьтель- 
наго принца!.. Да что это такое?.. Сказка!.. 
Положительно, сказка!.. Сонное вид-Ьнхе!.. Та- 
раканъ-ли?.. Да-да, тараканъ.. Хорошо помню, 
какъ онъ пришелъ въ первый разъ къ намъ... 
Оборванный, НИЩ1Й, какихъ шляются тысячи. 
Н-Ьсколько задумчив-Ье другихъ, умн-Ье... Без- 
спорно, умн-Ье-— этого у него нельзя отнять... 
Я наблюдалъ за нимъ, разсчитывалъ приспо- 
собить къ важнымъ поручен1ямъ... Но онъ 
сталъ молчальникомъ... Началъ изб-Ьгать лю- 
дей, скитался по горамъ... бродилъ по л-Ьсу... 
Я думалъ: пусть — у такихъумъ пополамъ съ 
безум1емъ, но для братства они находка. Онъ 
накуетъ въ нашу казну много червонцевъ... 
И червонцы уже текли. Проходимецъ безъ 
роду, безъ племени— пр1обр'Ьлъ изв-Ьстность, 
да такую, что, я, Игнат1й, не см'Ью его тро- 
нуть!.. Открыто см'Ьяться надъ моими прика- 
зан1ями!.. Поносить меня!.. И я — я! — Не см'Ью!.. 
Ошибка... Страшная ошибка!.. Неужели, роко- 
вая?.. Ну, н-Ьтъ! Погоди!.. На моей чашк'Ь 
десятил'Ьт1я труда, на ней заслуги передъ 
братствомъ, слава, власть надъ тысячью лю- 
дей—и ты хочешь это поднять н-Ьсколькими 
днями болтовни!.. Но не медлить, не медлить!.. 
Ни одной минуты... Да, да— надо м-Ьрами кро- 
тости... Кротостью я обезоружу его. А если 
н-Ьтъ?.. А если н'1Ьтъ?.. Тогда берегись, Бер- 
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надотъ!.. {Въ дверь легши стукь. Игнатгй са- 
дится на кресло). Лука, войди! (Входить Лупа). 

Явлен 1Е Ш-ьн. 

Игнатт. Ты сд-Ьлалъ, что сказано? 

Лука. Изволишь спрашивать о Бернадот-Ь?.. 

ИгнатМ. (Говоргипъ тихо и грозно) Это но- 
венькое!... Кажись, я только о Бернадот-Ь теб-Ь 
приказывалъ. 

Луиа. Мы подвергли его испытан1ю... 

Игнат1й. Кто мы? 

Лука. Я, Виклефъ, Эрихъ... 

Игнат1Й. Я приказывалъ взять Матуса и 

ГрИГ0р1Я... 

Лука. Они не пошли. 

Игнапи. Почему? (Лука молчишь). Наблюдать 
ты, конечно, не разучился, но говорить мн-Ь... 
{Про себя) Не медлить! Ни одной минуты не 
медлить. Разсказывай, Лука! 

Лука. Бернадотъ подъ липками сид-Ьлъ. 
Около него воробьи прыгали: зерна онъ имъ 
бросалъ... Бросаетъ зерна, а самъ см-Ьется. 
Чудно такъ!... Первымъ Виклефъ къ нему по- 
дошелъ. „Что ты,— спрашиваетъ— -Бернадотъ 
д-Ьлаешь?..." А Бернадотъ сразу, не думавши,— 
„Съ Богомъ, говоритъ, бесЬдую... Разв-Ь не 
видишь"? 

Игнат|й. (Пристально смотришь на Луку). Да, 
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наблюдать ты не разучился. Зам-Ьтилъ, что 
„не думавши*. Дальше?... 

Лука. Началъ Виклефъ задирать. „А отчего, 
говорить, съ Богомъ бесЬдуя, ты кстати не 
спросишь, какъ намъ о теб-Ь разсуждать надо?.. 
Мы, говорить, трудимся, работаемъ. Каждый^ 
по м'Ьр'Ь силъ, свой кусокъ хл-Ьба оправ- 
дываетъ. Одинъ ты у насъ дармо-Ьдомъ вы- 
ходишь. И очень— говорить Виклефъ— это, 
должно быть, пр1ятно — питаясь отъ чужихъ 
трудовъ въ мудрствован1и упражняться^!... 
№1 тутъ подошли И тоже стали язвить. Долго 
мы его язвили... 

Игнат1й. А Бернадотъ?...., 

Лука. Все время молчалъ. Потупилъ вотъ 
такъ голову и улыбается. Мы его язвимъ, а 
онъ улыбается. Подъ конецъ сердиться 
мы стали... „Отчего— говорю ему— ты мол- 
чишь? Видно, л'1Ьнивому, что глупому,— все 
см-Ьшки"... Тутъ онъ погляд'Ьлъ на насъ и 
засм-Ьялся.— „Жалко, говоритъ, что воробыш- 
ковъ вы моихъ разогнали: некому отъ р-Ьчей 
вашихъ назидаться. Ибо они-то, говоритъ, и 
есть настоящ1е дармо-Ьды"... 

Игнат1й. А вы что? 

Лука. А мы что-жъ... Разошлись.,. 

Игнат1й. Лука!.. Смотри мн-Ь прямо въ глаза!.. 
Не можешь?... Говори — у кого сейчасъ твое 
сердце,— у Игнат1Я, или у Бернадота?.. (Лука 
молчитъ). Ага, вотъ что!. (Бьетъ два раза въ 
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ладоши. Входятъ 1'Ый и З-ой служки). Берна- 
дота ко мн'Ь... Попросить его... {Слуоюки ухо- 
дятъ). Ну, что-жъ, Лука,— долго твои глаза 
мышей ловить будутъ? а? 

Лука. Я что-жъ... 

ИгнатШ. {Передразниваетъ). „Я что-жъ"... 

Лука. Воля твоя... Какъ теб'Ь угодно... 

Игнат1й. Да вотъ мн-Ь угодно знать, гд-Ь 
теперь сердце Луки. А Лук* не угодно бтв-Ь- 
чать... 

Лука. У челов-Ька этого много прелести са- 
танинской... ^ 

ИгнатШ. Ты хочешь меня обмануть словомъ: 
„сатанинсюй"?.. Лука! Помни: горе ослу, ко- 
торый захогЬлъ походить на лисицу. За твое 
послушан1е и смиренство я сд-Ьлалъ тебя 
моимъ помощникомъ. Я посвятилъ тебя въ 
тайны братства... Изъ грязи я вытащилъ тебя 
и сд'Ьлалъ вторымъ посл'Ь Игнат1я. И ты 
см-Ьешь отъ меня прятаться!.. Смотри— опять 
въ грязь кину... 

Лука. Не прячусь я... Но что я могу ска- 
зать теб-Ь? У меня мысли двоятся... Ты спра- 
шиваешь—у кого мое сердце? Я самъ не знаю, 
гд-Ь оно... 

Ип1ат1й. И много въ братств'Ь такихъ, ко- 
торые сердца свои порастеряли? 

Лука. Боюсь сказать... 

Игнат1Й. Но чего же ты боишься, мой б-Ьдный 
Лука? 



уСоо§к 



30 



Лука. Новое надвигается... Странное... Осмы- 
слить его не ум-Ью. А чувствую — словно 
жизнь съ петель срывается... Думать начнешь — 
страшно... 

Игнат1й. Но почему страшно? 

Лука. Нев-Ьдомо, куда ведетъ оно... 

Игнатт. Что это за „оно", которое ведетъ 
нев-Ьдомо куда? 

Лука. Спроси у Бернадота—онъ лучше ска- 
жетъ... Я челов-Ькъ маленьюй... {Отукь въ дверь). 

Игнат1Й. (Тихо). За Матусомъ и Григор1емъ 
нуженъ надзоръ... Побудь пока та^лъ... {Указы- 
ваешь на боковую дверь)- Иди... (Лука на гтпочг 
карсъ уходить, Игнатгй громко), Бернадотъ, про- 
шу!... {Бернадоть входить). 

Явление 1У-ое. 

Бернадоть. Игнат1й, а проситъ? 

Игнат1й. Старость умудряетъ различать людей, 
Бернадотъ. 

Бернадотъ. {Садится), Совпаден1е: я шелъ къ 
теб'1Ь, ты послалъ за мною... 

Игнат1Й. {Бьеть три раза вь ладоши, Входять 
служки 1'Ый и З-ой и Жеонардь). Уберите скамьи, 
стулья... {Служки и Леонардь начинають уносить 
мебель вь боковую дверь. Служка 2-ой подходить кь 
стулу, на которомь сидишь Бернадоть и вь за- 
М1ьгиат€льств1ь останавливается). 

Бернадотъ. Другъ, ты и мой стулъ хочешь 
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ВЗЯТЬ? Но на чемъ же я буду сид-Ьть? {Игна- 
тгй повелгипельно указываешь на стулъ, Бернадотъ 
поднимается). Ты хочешь солгать твоимъ слу- 
гамъ^ что Бернадотъ такъ же покоряется теб-Ь, 
какъ и остальные? {служки и Леонардъ уходятъ)* 
Когда они брали мой стулъ мн'1Ь пришла въ 
голову другая ложь, такая же строптивая, 
какъ и твоя: я хот-Ьлъ сЬсть на полъ... Видишь— 
ложь заразительна не меньше чумы... Зачу- 
мленныхъ домовъ люди изб-Ьгаютъ. И они пра- 
вы... Прощай. (Идешь къ двери). 

Игнат1й. (Бгьжишь за нимь). Погоди... Прошу 
тебя! {Бьеть одинь разь вь ладоши. Входить служка 
1'ый), Кресло уважаемому брату Бернадоту 
{Служка уб^ьгаеть вь боковую дверь). 

Бернадотъ. И опять ложь, Игнат1й? 

Игнат1Й. Н-Ьтъ, это правда, и... поражен1е!.. 
Въ мои годы поражен1я не легки... Будь же 
великодушенъ... {Слуоюка вносить кресло). Садись, 
Бернадотъ! {Бернадоть садится. Служка уходишь). 
Среди нашихъ ты распространяешь какое то 
новое учен1е. Но мн-Ь почему-то до сихъ поръ 
не хочешь сказать о немъ. 

Бернадотъ. Я пришелъ... 

Игнат1й. Спасибо, другъ!.. Въ чемъ же твое 
новое? 

Бернадотъ. Оно очень старое, Игнат1й!.. Я 
лишь уб-Ьждаю, что самая лучшая дорога 
сд-Ьлана правдой. 

Игнатт. Ты правъ— это старо... Пожалуй, 



уСоо§к 



32 



слишкомъ старо... Видишь ли-— въ молодости— 
да и теперь, конечно— я много думалъ и ду- 
маю о правд-Ь, о лжи... Я, в-Ьдь, очень одинокъ. 
И порою мн-Ь не легко... Ну, вотъ и думается... 
Недавно ночью не спалось мн-Ь, и я даже пи- 
салъ... Если хочешь— прочту... 

Бернадотъ. Прочти. 

Игнат1й. Это мн-Ь доставить большое удо- 
вольств1е. Погоди минуту— я сейчасъ... {Уходить 
въ боковую дверь). 

Я в л е н 1 е У-ое. 

Бернадотъ. Опытный укротитель подходить 
къ зв-Ьрю съ лаской. Но плохъ тотъ зв-Ьрь, 
который уб-Ьгаетъ отъ укротителя: въ конц-Ь 
концовъ онъ сд-Ьлается ручнымъ... Этого удо- 
вольств1Я я теб-Ь не доставлю, Игнат1й1 (Игнат 
тгй возврагцается, неся рукопись). 

Явлен 1е У1-ое. 

ИгнатШ. Собственно, мн* хогЬлось бы на- 
помнить теб-Ь, что ложь далеко не такъ мало- 
ценна, какъ ты полагаешь. Вообще, ее часто 
не дооц-Ьнивають. А правду переоц'Ьниваютъ. 
(Приготовляется читать). Это не длинно... Какъ 
бы предан1е... Называется: „Новый годъ*... Ну, 
слушай... (Читаеть). 

Давнымъ— давно тому назадъ въ песчанной 
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выжженной солнцемъ долин* Нила жилъ ве- 
ЛИК1Й мудрецъ. 

Онъ жилъ вдали отъ людей, въ пещер*. 
Ночью онъ слгЬдилъ за б'Ьгомъ лучезарныхъ 
св-Ьтилъ неба, днемъ предавался глубокимъ 
размышлен1ямъ. 

О чемъ думалъ онъ— того никто не зналъ. 
Лишь изр-Ьдка, въ условленное разъ навсегда 
время, приходили къ нему немног1е ученики. 

Онъ говорилъ имъ несколько словъ, всего 
несколько слрвъ, но полныхъ загадочнаго 
смысла и тайныхъ намековъ. И они уносили 
тЬ слова, какъ святыню, какъ откровен1е, о 
которомъ нужно много думать, прежде ч'Ьмъ 
оно будетъ разгадано и понято. 

А тамъ, далеко отъ великаго мудреца, ки- 
пела жизнь и смерть, надрывались мужчины, 
со стономъ рожали женщины, плакали д-Ьти. 
И говорили люди гЬ: 

— Тяжело намъ. Но онъ живъ, онъ думаетъ, 
онъ скажетъ слово, отъ котораго исчезнетъ 
мука, свободно вздохнетъ надломленная грудь, 
зацв-Ьтетъ земля, воскреснутъ радость и счаст1е. 

Покол'Ьн1я сменялись покол-Ьнхями. На м'Ьсто 
измученныхъ до тла и истерзанныхъ до смерти 
становились друпе. Ихъ также безпощадно 
уносила смерть. А дивнаго слова мудрецъ не 
произносилъ. 

Наконецъ, несм-Ьтной толпой собрались люди 
у входа таинственной пещеры. 

Бернадотъ. 3 
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— Помоги намъ!— просили они у мудреца. — 
Поддержи насъ. Объясни, отчего такъ без- 
радостна, какъ мучительна жизнь? Почему без- 
просв'Ьтно уходить день за днемъ, смывая насъ, 
какъ мутныя волны Нила смываютъ пребреж- 
ный песокъ? Ты долго думалъ. Теб-Ь много от- 
крыто и ясно. Пожал-Ьй насъ, скажи, какъ надо 
жить, чтобы было лучше?.. 

Спокойно отв-Ьтилъ мудрецъ: 

— Скоро старое время уйдетъ, и народится 
новое. 

И диво1— толпа вздрогнула и зашум-Ьла, 
словно л-Ьсъ отъ ласки предразсв-Ьтнаго в-Ьтра. 

Огнемъ надежды и блескомъ силы загор'Ь- 
лись глаза юношей. 

Горделивая грусть о пережитыхъ и исчез- 
нувшихъ страдан1яхъ засв-Ьтилась во взорахъ 
старцевъ. 

Радостными слезами (жЬялисъ женщины, 
любовно прижимая младенцевъ къ изсохшимъ 
грудямъ. 

О стыдливой жажд* ласки и счастья заго- 
горили вдругъ задрожавш1я ресницы и скромно 
потупленныя очи д'Ьвушекъ. 

— О, Боже!— кричала толпа.— Такъ оно 
умретъ!.. Такъ родится!.. И скоро!.. Но скажи— 
когда? когда?.. 

Мудрецъ подозвалъ близъ стояшаго уче- 
ника своего и тихо молвилъ ему: 

— Назначь имъ время, когда мужчины на- 
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чинаютъ забывать о былыхъ неудачахъ сво- 
его обычнаго труда и готовятся къ неудачамъ 

НОБЫМЪ. 

ЗагЬмъ, указывая на ученика, онъ громко 
произнесъ: 

— Вотъ онъ знаетъ и скажетъ вамъ. 

И тотчасъ скрылся въ пещеру. 

Потомъ, когда въ урочную чреду пришли 
къ мудрецу ученики его, онъ сказалъ имъ: 

„Кто хочетъ забыть, пусть скажетъ, что 
прошедшее умерло. 

* „Кто хочетъ над'Ьяться, пусть думаетъ, что 
его ждетъ новое. 

„Въ слов-Ь чудная власть. Истина же стра- 
шна и убиваетъ надежду. 

„А время каждый мигъ умираетъ и рож- 
дается. 

„Идите съ миромъ*. 

Съ гЬхъ поръ, что ни годъ, люди хоро- 
нятъ обманувшее ихъ время и съ надеждой 
празднуютъ рожден1е новаго. И отважно гля- 
дитъ впередъ молодость, и съ кроткой усмеш- 
кой шлетъ жизни прощальный прив'Ьтъ ста- 
рость.. 

Такъ, по моему, долженъ разсудить ложь 
съ правдою мудрецъ... Мн-Ь хогЬлось бы вы- 
слушать еще твое мн-Ьнге. 

Бернадотъ. И дьяволу временами грустно, 
что онъ пересталъ быть ангеломъ Когда 
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съ нимъ это случается, онъ сочиняетъ так1Я 
штуки 

ИгнатМ. {Мягко улыбается). Во-первыхъ, дер- 
зость.... Знаешь, Бернадотъ, мы, старики, по- 
лагаемъ, что дерзость— сладостраст1е раба, ко- 
торый бунтуетъ... По вашему, по новому, мо- 
жетъ быть, это иначе выходить... 

Бернадотъ. Если я рабъ и бунтарь, почему 
ты меня, какъ прочихъ, не заточишь въ под- 
валъ? 

ИгиатК. (Улыбается). А если заточу? 

Бернадотъ. Опоздалъ... Надо было раньше... 
А теперь твои же слуги освободятъ меня и 
приведутъ сюда, чтобъ посадить на кресло 
между каминомъ и дверью 

Игнап'й. Можетъ быть, Бернадотъ Мо- 

жетъ быть Только не забывай: это ты за- 

работалъ восьмил-Ьтнимъ молчан1емъ, но не 
языкомъ и не смутой, какую сЬешь.. 

Бернадотъ. Молчальниковъ не сажаютъ на 
Игнатьевы кресла... И очень ты хочешь меня 
въ подвалъ?... (Игнатгй молчгтъ). Такъ хогЬть, 
когда не см'Ьешь шевельнуться изъ боязни 
потерять кусокъ дерева, обшитый кожею!... 
Рабствомъ никого не удивишь. Игнат1й... Но 
рабы собственныхъ креселъ самые жалкхе 

Игнат1й. Твоимъ языкомъ управляетъ гор- 
дыня. 

Бернадотъ. Н-Ьтъ, Игнат1й,— не гордыня.... 
Слышишь— я говорю: „н-Ьтъ **.... Если не в*- 
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ришь, попробуй сказать: „да*. {Игнситй мол- 
читъ. Бе^надоть улыбается). Ну что жъ^ 
Игнат1й,— гордыня ли управляетъ языкомъ 
моимъ?.... (Игнситй молчгипъ). Запомни' кстати: 
на твое кресло Бернадотъ не зарится. Сиди 
спокойно. Мой путь лежитъ мимо. 

Игнат1й. Пока я не знаю, куда онъ напра- 
вленъ. На вопросъ, какъ дать людямъ доволь- 
ство и, по м'Ьр'Ь силъ, счастье, ты отвечаешь 
бранью. 

Бернадотъ. А тебя заботить людское сча- 
стье? 

Игнат1й. Повидимому, больше, ч1Ьмъ Берна- 
дота! 

Бернадотъ. Не цепляйся за призраки, ста- 

рикъ! Они уже таютъ Когда была ночь 

и тьма, всЬмъ казалось, что ты св-Ьтишься. 
И теб* удивлялись. Тебя чтили. Но, в-Ьдь, те- 
перь— разв-Ь не видишь?— утро!.... Моей рукою 
внесенъ св-Ьтъ— и веб увид'Ьли, что Игнат1й— 
обыкновенная мокрая гнилушка. А ты самъ 
этого не видишь? Счастье людей волнуетъ 
тебя?.. Не лги!.. Ты тоскуешь, потому что 
часъ твой смертный пробилъ, потому что взо- 
шло солнце. 

Игнат1Й. (йеребиеаетъ). А что оно несетъ? 
Бернадотъ. Смерть лжи. 
ИгнатМ. Много М1ръ зналъ охотниковъ раз- 
рушать. Только вотъ созидать некому... Пусть 
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то, что ты называешь ложью, умретъ. Но 
кого ты посадишь на ея м-Ьсто? 

Бернадотъ. Какъ кого? Правду. 

Игнат1й. Правда, св-Ьтъ, солнце.... Сколько 
притиран1й тратитъ старуха, чтобы походить 
на красавицу!.. Не зам-Ьчалъ ли ты, что слова 
всего пышн-Ье, когда подъ ними н-Ьтъ смысла?... 
Слушай, Бернадотъ. По л-Ьтамъ ты мн-Ь почти 
внукъ. Я больше и ближе тебя вид-Ьлъ людей 
и лучше знаю ихъ... Ты думаешь— имъ ну- 
женътвой св-Ьтъ, твоя правда?... Ну да, они 
жадно тянутся къ сз'Ьту, какъ д-Ьти къ го- 
рящей лучинк*. Но если ты любишь ихъ— 
убери огонь: не то онъ обожжетъ, и они бу- 
дутъ плакать... В'Ьрь мн*- не къ св-Ьту при- 
способлены люди, а къ тьм-Ь. Они неизл-Ьчимо 
поражены боязнью пространства. Открытая, 
свободная даль пугаетъ ихъ. И это съ ними 
навсегда, до конца дней. Глубина заставляетъ 
ихъ дрожать. Они могутъ жить, какъ и ку- 
паться, только на мели. И только нев'Ьден1е 
и тьма д-Ьлаютъ ихъ спокойными. А спокой- 
ств1е они называютъ счастьемъ. Этимъ чер- 
вямъ привольно копошиться въ навоз-Ь. А ты 
зовешь ихъ на св'Ьтъ? На солнце?.. Зач-Ьмъ? 
Скажи— зач-Ьмъ? Чтобы ихъ обожгло? Чтобы 
они заметались въ смертельномъ страх-Ь? 
Чтобъ они прокляли тебя?.. Ты этого же- 
лаешь?.. Св'Ьтъ!.. Говори о немъ тому, кто 
свободенъ. Но свободныхъ н-Ьтъ. Они пригре- 
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зились теб-Ь, Бернадотъ. Ты вид-Ьлъ ихъ во 
сн-Ь, когда мечталъ сд'Ьлать жизнь лучше... 
Челов'Ькгъ родился трусливымъ и похотливымъ 
рабомъ. Такимъ онъ и умретъ. А рабу для 
чего св'Ьтъ? Ему нужны нев'Ьден1е и тьма для 
СП0К0ЙСТВ1Я... Да еще скорп10ны для обуздан1я... 

Бернадотъ. Недавно ночью два Игнат1Я за- 
спорили въ одномъ челов-Ьк*. Одинъ обви- 
нялъ и требовалъ отчета, другой оправды- 
вался... 

ИгнатЖ. Къ чему ты? 

Бернадотъ. И въ свое оправдан1е сочинилъ 
египетскаго мудреца... Скажи— тотъ, другой 
Игнат1й, который обвинялъ, такъ же думаетъ 
о людяхъ, какъ ты сейчасъ говорилъ? 

Игнат1Й. Ты хочешь углубиться туда, гд-Ь 
мысль не им'Ьетъ словъ... 

Бернадотъ. Но я не загораживаюсь отъ мыс- 
ли словами... Ложь и тьма нужны для сча- 
стья!... Ну, а самъ чиноначальникъ лжи, по 
имени Игнат1й,— счастливь? Спокоенъ? Дово- 
ленъ?.. {Игнашй молчишь). Чего же ты лжешь? 

ИгнатМ. Дерзи, дерзи... 

Бернадотъ. Не знаешь ли, почему самые отъ- 
явленные лгуны боятся, что ихъ изобличатъ 
во лжи?.. 

ИгнатШ. На оскорбительные вопросы я не 
отв-Ьчаю. 

Бернадотъ. Ты оскорбляешься, когда тебя 
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называютъ лгуномъ... Но^ другъ мой^ кто всего 
минуту назадъ доказывалъ, что ложь свята, 
спасительна, необходима?... 

Игнатт. Ловк1Й челов'Ькъ!... 

Бернадотъ. Я лишь обладаю н'Ькоторою па- 
мятью и не забылъ твоего предислов1я къ ле- 
генд'Ь. {Подража^етъ голосу Игнатгя). „Я, В'Ьдь, 
очень одинокъ... И порою мн'Ь не легко"... 
{Задумчиво). Да, быть изобличеннымъ во лжи 
значитъ— обнаружить вооч1ю малодуш1е раба. 
А клеймо раба носить очень стыдно... Мучи- 
тельно стыдно!.. (Живо). Кстати,— твоя мать 
была, несомн-Ьнно, публичной д-Ьвкой?.. 

Игнатж. Бернадотъ!.. Ты забываешься!.. 

Бернадотъ. Не сердись, Игнат1й,— я хочу пре 
дупредить тебя... Не то, какъ давеча, станешь 
доказывать {Шдражаетъ голосу Игнатгя): „Бер- 
надотъ, в-Ьрь МН'Ь: женщины для того лишь 
и созданы, чтобы ими пользоваться''... И опять 
собственнымъ прим'Ьромъ опровергнешь свои 
же слова. Поставь раньше вопросъ о твоемъ 
счасть-Ь... 

Игнатж. Что говорить о моемъ счасть-Ь!.. Я 
не для себя живу... 

Бернадотъ. И не для себя заставляешь дру- 
гихъ стоять, когда самъ сидишь?.. И меня хо- 
т'Ьлъ заставить? ..Но если это нужно не Игна- 
Т1ю, то кому же?.. 

Игнат1й. Ц-Ьлямъ порядка, Бернадотъ!.. Кому 
вручена власть, тому надлежитъ и почетъ... 
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Бернадотъ. Ты хочешь почета?.. Заслужи его, 
Игнат1й1 Зажги наши сердца уважен1емъ къ 
теб*... Разв'Ь ты не ум'Ьешь? 

ИгнатИ. Я и заслужилъ. 

Бернадотъ. А такъ какъ сердца не горятъ, 
то требуешь, чтобы отекали ноги... Другъ, 
Игнат1й. У безд-Ьтныхъ женщинъ иногда по- 
мрачается разсудокъ. Он-Ь завертываютъ въ 
тряпки пол'^но и лел-Ьютъ, какъ ребенка... Ка- 
кая разница между ними и тобою? 

Игнат1й. Отъ того, что я требую, никому 
вреда н-Ьтъ... 

Бернадотъ. Такъ ли, Игнат1й? Вспомни хоть 
вонъ гЬхъ, которые сидятъ въ твоей прихо- 
жей... Это здоровые и неплох1е люди. По 
крайней м-Ьр-Ь, когда-то были здоровыми и не 
плохими. Но ты ихъ привелъ, и, по твоему 
приказу, они чутко и уже много л-Ьтъ при- 
слушиваются, сколько разъ ты хлопаешь въ 
ладоши... Посмотри—что вышло!... Природное 
стремлен1е къ труду въ нихъ давно убито... 

Игнатж. Прошу... 

Бернадотъ. Они превращены тобою въ не- 
годныхъ тунеядцевъ... 

Игнат1й. Бернадотъ!.. 

Бернадотъ. Ты оскопилъ ихъ сердца и рас- 
тлилъ ихъ мысль... 

ИгнатШ. Бернадотъ!.. 

Бернадор». Ты взялъ ихъ живыми. Теперь 



уСоо§к 



42 



ихъ надо оживлять, какъ трупы. И неужели 
ты думаешь, что смрадъ отъ нихъ не идетъ 
дальше твоего двора?... 

Игнат1й. Да не говори же ты объ этомъ такъ 
громко. 

Бернадотъ. {€м1ьется). Боишься, что они ус- 
лышатъ!... Но ты постарайся услышать раньше 
ихъ. Теб-Ь это еще нужн-Ье, нежели имъ. Сочти— 
ц-Ьною сколькихъ неустанныхъ заботъ и какой 
огромной тратой силъ ты платишь, чтобы сд-Ь- 
лать ихъ такими, какъ они теперь есть! А по- 
лучаешь— вм-Ьсто сердецъ, ноги и въ придачу не- 
нависть... Кого обманываетъ Игнат1й?.. себя? 

Игнат1й. Я не обманываю... Я обуздываю... 

Бернадотъ. Кого, Игнат1й?... Ты говоришь: „не- 
сквернись о женщину, не то я тебя бичами"... 
Въ отв-Ьтъ они д-Ьлаютъ Содомъ. Ты говоришь: 
„будь ум-Ьренъ"... Они... 

Игнат1й» Д-Ьлаютъ, но тайно. 

Бернадотъ. А ты этихъ тайнъ не знаешь?.. 
Для кого он-Ь скрыты?... Другъ мой! игроки 
давно поняли, что Игнат1Й играетъ нечестно, 
и давно расплачиваются съ нимъ фальшивой 
монетой. И ты зав-Ьдомо знаешь, что монета 
фальшивая. И все-таки берешь ее занастоящую!... 
И все-таки продолжаешь игру!... Пауки запу- 
тались въ собственной паутин-Ы.. Ты ув'Ьрялъ 
меня, • будто солнце и св-Ьтъ сд'Ьлаютъ хуже. 
Разв-Ь можетъ быть хуже и ужасн-Ье того, 
что есть? 
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Игнат1й. Теперь есть порядокъ, Бернадотъ!.. 
А ты его на чемъ оснуешь? 

Бернадотъ. На голосе правды^ Игнат1й1.. 

Игнат№ И опять я слышу слово^ но не мысль. 

Бернадотъ. Не стыдись, старикъ, любить жизнь 
и ея ласки. Эту любовницу теб'Ь дала сама 
природа. Безтрепетно иди къ тому, что вле- 
четъ тебя. И будешь свободенъ и счастливъ, 
но — помни!— лишь до т-Ьхъ поръ, пока внутри 
тебя и впереди тебя правда. Чуть солжешь себ-Ь 
или другимъ, счастье оттолкнетъ тебя, и ты 
опять рабъ. 

Игнатж. И если вождел-Ьешь, насилуй первую 
женщину, которая теб'Ь понравилась... И если 
захочешь богатства, — грабь всякаго... 

Бернадотъ. Я говорю о правд-Ь и св-ЬтЬ, а ты 
о насил1и и грабеж'Ь!.. Кто опытн-Ье тебя въ 
насил1и? И кому лучше знать, что насил1е — 
цв-Ьтокъ лжи? 

11гнат1Й. Можетъ быть... Можетъ быть... Не 
могу сказать... Не взыщи— усталъ я очень... 
Ты не щадилъ меня... Оглушилъ... Скажи— ты 
не нам-Ьренъ уйти отъ насъ? СовсЬмъ? На- 
всегда? 

Бернадотъ. Объ этомъ меня будутъ спраши- 
вать всЬ Игнат1и... Если я стану сообразоваться 
съ ихъ желаниями, гд-Ь мн'Ь жить? 

Игнатж. Да, да... Отчасти ты правъ... Но по- 
в^рь— этотъ Игнат1й, который теперь говоритъ, 
искренно желаетъ лучше понять тебя... Твои 



уСоо§к 



44 



слова важны... Очень важны... Но— пойми! — я 
всю жизнь другими словами думалъ... Не могу 
же я... Вотъ что — побудь несколько дней со 
мной, въ моихъ покояхъ... Мы еще поговорили 
бы... Можетъ, поймемъ другъ друга... Ми* 
кажется, что поймемъ. Не отказывай въ такой 
милости, Бернадотъ!.. Я дамъ теб-Ь комнату съ 
отд-Ьльнымъ ходомъ. Ты ни въ чемъ не будешь 
сгЬсненъ... 

Бернадотъ. Твой вызовъ я могу принять. 

Игнат1й. Какой вызовъ? Что ты!.. Впрочемъ, 
пожалуй... Мн'Ь,в'Ьдь, хочется переуб-Ьдить тебя. 
Очень хочется!.. Такъ не откажешь?.. 

Бернадотъ. НЪтъ, не откажу. 

Игнат1Й. Спасибо, другъ!.. Большое спасибо!.. 
У тебя языкъ безпощадный. Но душа добрая... 
Я знаю... А пока— позволь старику разбитому 
отдохнуть и собраться съ силами. Прости... 

Бернадотъ. О подробностяхъ не ум-Ью судить. 
Но о чемъ ты молчишь— я понимаю... Прости, 
Игнат1й! (Идетъ къ двери). 

ИгнатМ. Часа черезъ два я жду тебя, какъ 
гостя. 

Бернадотъ. Хорошо. {Уходить). 

Явлен 1е УП-ое. 

Игнат1й. (Вскакиваетъ). ^Понимаешь!.. Н-Ьтъ, 
кротъ, осл-Ьпленный св-Ьтомъ, ты ничего не 
понимаешь!.. Твоя правда безсильна открыть 
ножъ уб1йцы. И потому никуда не годится. 
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{Еьетъ одинъ разь еъ ладоши. Входитъ слуокна). 
Луку ко мн'Ь. {Слуоюка уходить еъ боковую дверь). 
Я заставлю тебя окунуться въ грязь, и ты 
окунешься. Твои поклонники отступятся отъ 
тебя. И тогда... Если и тогда не станешь руч- 
нымъ, я тебя растопчу!.. Растопчу!.. (Стукъ 
вь боковую дверь). Лука, войди. (Входитъ Лука, 
за нимъ служка, который проходить въ пе- 
реднюю). 

Явлен 1е УШ-ое. 

Игнат1й. Бернадотъ— очень увлекательный со- 
бесЬдникЬ... Удивляюсь— зач-Ьмъ теб-Ь понадо- 
билось врать на него!.. 

Лука. Врать?.. 

Игнат1Й. Разум-Ьется, врать... {Передразниваётъ 
Щ^) пУ челов-Ька этого много прелести сата- 
нинской"... „Страшно"... „Жизнь съ петель 
срывается"... „Нев-Ьдомо, куда ведетъ оно"... 
Странно! Непонятно!.. Стоить теб'Ь встр-Ьтить 
челов1Ька умн-Ье тебя, и ты уже дрожишь... 

Лука. Умн-Ье?.. 

Игнатт. Да, онъ умн^е. Гораздо умн-Ье... Но 
почему чужой умъ на тебя д-Ьйствуетъ, какъ 
лихорадочная зараза? 

Лука. Я не понимаю твоихъ словъ. 

Игнат1Й. Это потому, что ты не хочешь понять 
самого себя... ЗатЬмъ, Бернадотъ честенъ. 
Честн-Ье многихъ. Прямодушенъ... Конечно, онъ 
еще молодъ. Благородное вино пока бродитъ. 
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Молодость большихъ людей всегда протекаетъ 
въ бурныхъувлечен1ях'1>... Какъты полагаешь,— 
будетъ такой челов-Ькъ полезенъ братству? 

Лука. Если бы онъ смирился... 

Игнатж. Это пустяки... Смирится... Ч-Ьмъ зна- 
чительн-Ье р'Ька, т'Ьмъ сильн-Ье играетъ она 
весной. А л-Ьтомъ все входить въ свои бе- 
рега... Знаешь— я даже думаю, что Д'Ьла брат- 
ства пойдутъ совсЬмъ иначе, если Бернадотъ 
станетъ моимъ помощникомъ... (Мол/чате). 
Кстати,— съ нын-Ьшняго дня онъ живетъ въ 
моихъ покояхъ. 

Луна. Ты над-Ьешься образумить его своими 
наставлен1ями?.. 

Игнат1й. Разные у меня. Лука, разсчеты... 
Разные... Я всегда стараюсь сд-Ьлать, какъ вы- 
годн-Ье для братства... Для себя пусть друг1е 
д1Ьлаютъ... Распорядись приготовить угло- 
вую комнату,— ту, что съ тайникомъ на башню... 
Бернадотъ тамъ будетъ жить. 

Лука. Слушаю... 

Игнат|й. Тамъ ты и подвергнешь его седь- 
мому искушен1ю. 

Лука. {Параоюенный). Ты... 

ИгнатМ. Не я, не я... Отнюдь не я!.. Ты под- 
вергнешь Бернадота седьмому искушен1ю... 

Занав-ьсъ. 



уСоо§1е 



47 

Д%йств!9 третье. 

СЕДЬМОЕ ИСКУШЕН1Е. 

Покои Игна'пя. Комната Бернадота. У правой стЬны 
широкая скамья, на которой застлана постель. По 
середин'Ь задней стены— дверь; сбоку нея— нал-Ёво— 
окно. Въ л'1^вой стЬнк*— два окна. Окна такЫ же, 
какъ въ пр1емной Игнат1Я, но еще меньше. Сквозь 
разноцв1^тныя стекла зам'Ётно пробивается лунный 
св*тъ. Возл-Ё л'1^вой стЁны—въ просгЬнк* между 
окнами— столъ, на которомъ горитъ ночникъ— гли- 
няная плошка съ масломъ и фитилемъ. Передъ 
столомъ— кресло. Вдоль сгЬны— н-Ёсколько стульевъ. 
Б^^надотг^ од1^тый, спить. За сценой н'1^жная 
мелод1я. 

Явлен 1Е 1-ое, 

{Слышемъ оюенскгй юлосъу который подъ аккомпа- 
ниментъ поетъ): 
Ночь душна, 
Ночь темна. 
Знойно дышетъ она 
Н'Ьгою любви. 
Чарод-Ьй— соловей!... 
Томный рокотъ его 
Сладко сердце пьянить— 
О любви говорить. 
Невидимки — цв-Ьты 
Н-Ьжный льютъ ароматъ... 
Горячо кипить кровь — 
То любовь... То любовь!.. 
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Бернадотъ. (Просыпается, поднимслетъ юлову и 
слугиаетъ. Мелодгя замирслетъ. Бернадотъ ветаетъ 
и задумчиво хоагипъ по комнатчь). На горной 
вершин* ангелъ забылъ арфу. В^теръ пор- 
халъ между струнъ, и он'Ь п'Ьли. Тотъ звукъ 
долеталъ до васъ, люди, и вы говорили „Какъ 
сладокъ голосъ феи горъ**... Шелъ мимо дуракъ 
и ударилъ по арф-Ь палкой. А вы сказали: 
„Въ долин* отвратительно зарев-Ьлъ демонъ*... 
Разв-Ь не странно: на одн'Ьхъ и т*хъ же 
струнахъ могутъ говорить и ангелъ и чортъ!... 
Да, но гд-Ь же дуракъ, который бьетъ по 
арф* палкой?... {Внилштемно осматриваетъ 
заднюю и правую стп>ны.' Декламируетъ). 

Соловей— чарод*й!.. 

Томный рокотъ его... 

Твой соловей, Игнат1й,— пугливая птица. 
]Его рокотъ я слышу ужъ трет1й разъ. Но 
лишь проснусь— онъ улетаетъ... 
Невидимки— цв*ты 
Н*жный льютъ ароматъ... 
Да, зд%сь есть и цв*ты... Как1е это?.. (Ню- 
хаетъ). Ф1алка... Ландышъ... Еще что-то— зна- 
комое, но не могу припомнить!... Это очень 
волнуетъ, когда вспоминаешь о знакомомъ, 
но забытомъ. Оттого такъ и мило д-Ьтство... 
Н*жный льютъ ароматъ... 
Игнат1Й хочетъ спеленать меня ароматомъ!... 
Отчасти онъ правъ,— н-Ьжная ткань— самая 
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прочная: ее жаль рвать... Вотъ потому ты и 
глупъ, Игнат1й, что благороднымъ вещамъ 
даешь низкое употреблен1е. Ф1алкой небо на- 
помнило теб'Ь о красот'Ь ангеловъ, а ты ее 
обратилъ въ оруд1е соблазна. Бери прим-Ьръ 
хоть съ сатаны: даже онъ не р-Ьшился на та- 
кое адское кощунство. Когда ему понадоби- 
лось соблазнить, его рука не см'Ьла коснуться 
цв-Ьтовъ, и онъ посягнулъ лишь на зм-Ью. 
{Останавливается въ простгьнкиь между дверью и 
правой стп>ной и осматриваетъ ею). Сообра- 
зилъ ты, какъ мужъ: гд-Ь гора, тамъ должна 
быть и долина, гд-Ь фея, тамъ долженъ быть 
и демонъ, а демонъ охотно реветъ, если его 
ударить палкой... Да, сообразилъ ты, какъ^^ 
мужъ... Но разсудилъ, какъ ребенокъ. Почему : 
ты думаешь, что если фея, такъ цаца, а если 
демонъ, такъ бяка? Другъ мой. Кто создалъ 
долину и гору въ одно время, Тотъ разсуж- 
далъ, очевидно, иначе. Не находишь ли ты, 
что Онъ н-Ьсколько умн-Ье тебя?.. Вотъ чрез- 
вычайно подозрительное м-Ьсто! Одно изъ 
двухъ: или у Игнат1я н-Ьтъ палки, что слиш- 
комъ нев'Ьроятно; или она есть и спрятана за 
этимъ прикрыт1емъ. (Стучитъ въ прост^ьпокъ). 
Звукъ-то! Звукъ!.. Попробуй ув'Ьрить меня, 
что такъ откликается на ударъ каменная 
стЬна... {Стучитъ сильнее). Палка Игнатова, 
ты зд'Ьсь? (За сценой етучатъ вь дверь)* Ого1 
Войди... {Входить Машусь)* 

Бернадотъ. ^ 
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Я в л Е н I Е П-ое. 

Бернадотъ. Матусъ, ты сталъ Игнатовой 
палкой? 

Матусъ. Для палки я слишкомъ высокъ... 

Бернадотъ. Я тоже думалъ, что ты высокъ... 
Но это было раньше. А теперь... 

Матусъ. Что теперь?.. 

Бернадотъ. Ты ум'Ьешь п'Ьть по-женски? 

Матусъ. Какъ по-женски? 

Бернадотъ. Вотъ такъ: 

Горячо кипитъ кровь- 
То любовь... То любовь!.. 

Матусъ. Я тебя не понимаю... 

Бернадотъ. И хорошо д-Ьлаешь, другъ мой!.. 
Видишь ли {Опять идетъ кь прост1ънку\ — я 
ищу палку... 

Матусъ. Ты хочешь сказать, что' меня надо 
би'1>? за что? 

Бернадотъ. Не тебя, а... Арфа тутъ есть одна, 
такъ ее бьютъ. Послушай... (Стучитъ еь яро- 
сптнокь). Слышишь? 

Матусъ. Что? 

Бернадотъ. Какъ ты думаешь— каменная эта 
сгЬна? {Опять стучгипъ), 

Матусъ. Не похоже. 

Бернадотъ. СовсЬмъ не похоже? 

Матусъ. СовсЬмъ. 

Бернадотъ. Не знаешь ли, съ какихъ поръ 
каменные замки стали строиться изъ деревян- 
ныхъ стЬнъ? 
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Матусъ. Ты странно говоришь. Взволнованъ... 
Возбужденъ... Что съ тобою? 

Бернадотъ. Пустяки. Я— челов-Ькъ. А люди 
им-Ьютъ дурную привычку— волноваться, когда 
ихъ бьютъ... 

Матусъ. Что?.. Тебя бьютъ? 

Бернадотъ. Ф1алками, Матусъ, ф1алками... 
Успокойся!.. {Стукь въ дверь). Войди. (Входить 
Гримргй. Матусъ селится). 

ЯвлЕН1Е Ш-ье. 

Бернадотъ. Одного я было обид-Ьлъ подозр-Ь- 
Н1емъ Другого не стану... 

Григор1й. (Тихо). У тебя мерзко пахнетъ, Бер- 
надотъ! 

Бернадотъ. Ты правъ!.. Что можетъ быть 
чище запаха цв'Ьтовъ? Но и ему Игнат1й и 
его слуги сум-Ьли придать мерзк1й смыслъ. 

ГригорМ. (Очень громко). Ну, все-таки цв-Ьты 
пр1ЯТН0 нюхать... (Подходить къ Бернадоту и 
говорить гиопотомь). Берегись, противъ тебя... 

Бернадотъ. (Отстраняеть Григоргя). Спасибо, 
другъ!.. Даже во время сражен1Я не признаю 

ШП10Н0ВЪ. 

ГригорШ. Ты оскорбляешь меня! 

Бернадотъ. Я лишь напоминаю, Григор1й, 
что мужи говорятъ громко. Это свойственно 
ихъ возрасту. 

4* 
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ГригорШ. {Тихо). Бернадотъ, не играй съ опа- 
сностью! 

Бернадотъ. Другъ, у тебя, кажется, просту- 
жено горло. Въ такихъ случаяхъ врачи сов'Ь- 
туютъ полоскан1е изъ соли... {Гршаргй и Ма- 
шусь пе^еиядыва/ются). 

Григор1й. Не переиграй, Бернадотъ!.. 

Бернадотъ. Кто не уходитъ отъ палки, тотъ, 
пов'Ьрь мн-Ь, не играетъ. (Григоргй и Машусь 
п^еиядываюшся). 

Матусъ. (Встаешь). Ночь чудная!.. Мы съ 
Григор1емъ р-Ьшили зайти за тобой... Пойдемъ 
вм'Ьст'Ь въ поле... въ л-Ьсъ... Горами будемъ 
любоваться... Ты, в'Ьдь, это любишь. 

Бернадотъ. Бернадотъ еще не поб-Ьжденъ. А 
Матусъ уже сов-Ьтуетъ ему бежать съ поля 
битвы. Плохого же онъ мн'Ьн1я о моей храб- 
рости!.. 

Матусъ. (Вьшительт). Матусъ желаетъ, чтобы 
поб-Ьда досталась храброму. Прощай, Берна- 
дотъ!.. 

ГригорШ. Помни, что даже мног1е твои друзья 
еще не такъ думаютъ, какъ ты... Для поб-Ьды 
иногда необходимо временное отступлен1е... 
Прощай!.. 

Бернадотъ. Прощайте, друзья!.. Очень жал'Ью, 
что вы не имеете мужества поднять забрала. 

ГригорМ. Теб-Ь это не поможетъ. 

Бернадотъ. Но это помогло бы пастуху... 

Матусъ. Опять загадки!.. 
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Григор1й. Какому пастуху? 

Бернадотъ. У котораго волкъ овцу дралъ. А 
онъ спрятался на дерево и горько плакалъ: 
„Б-Ьдная— говорить— моя овечка! ВсЬ у меня 
черныя, одна ты была пестренькая. И какъ 
теб-Ь, должно быть, отъ волчьихъ зубовъ 
больно"... Потомъ онъ хот-Ьлъ стать охотни- 
комъ, но изъ этой зат'Ьи ничего не вышло... 

Матусъ. Ты д-Ьлаешь намъ вызовъ?.. 

Бернадотъ. У пастуха, который на дерево 
прятался, волкъ много овецъ по-Ьлъ {Стукъ въ 
дверь). Вотъ и еще гость... Войди. (Входить Вик- 
лефъч сильно навесемь. Матусъ и Гриюрги тиосо 
переювариваются у двери и уходятъ). 

Я в л е н 1 е 1У-ое. 

Винлефъ. И поганый же, доложу теб-Ь часъ!.. 
Порядочные люди, врод-Ь Игнат1я, ложатся- 
спать. Зам-Ьть: между порядочными людьми и 
курами вообще есть какое то сходство. Не 
только въ томъ, что т-Ь и друг1е рано на на- 
сЬстъ идутъ... Мудрецы, какъ ты, начинаютъ 
р-Ьшать судьбу М1ра. Н'Ьчто въ этомъ же род-Ь 
д'Ьлаютъ и лунатики: между ними и мудрецами— 
не въ обиду будь теб'Ь сказано— тоже есть 
сходство... Похотники и пьяницы мучатся го- 
лодомъ. Куда въ такое время д'Ьться просто 
безпутному челов-Ьку, какъ я?.. По-невол-Ь пр1- 
емлешь зракъ лунатика и бродишь, бродишь... 
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(Садится). Что новенькаго, Бернадотъ?.. Чего 
ты на меня такъ смотришь?.. Послушай, если 
ты непрем-Ьнно хочешь разобрать, как1е узоры 
на моемъ гр-Ьшномъ тбл* нарисованы, я лучше 
обнажусь... {Смгьется). И уподоблюсь Адаму 
до гр'Ьхопаден1я (Смгьется)... Бернадотъ, сд-Ь- 
лай милость— смотри, если хочешь, но какъ 
нибудь иначе... Послушай, это, наконецъ, не- 
в-Ьжливо... Ей-Богу, обигжуЫ.. {Начинаетъ сни- 
мать одежду). 

Бернадотъ Успокойся, Виклефъ!.. Дьяволъ не 
меньше тебя корчится, когда его осЬняютъ 
крестомъ... 

Виклефъ. В'Ьдь ухитрится же какое слово 
сказать!.. Охъ ужъ эти мн* нравоучители!.. 
Въ печенк* сидятъ!.. Удивительное д'Ьло! От- 
чего вамъ кажется, будто люди— это только 
вы, а всЬ остальные — такъ себ-Ь, блохи?.. Пра- 
во!.. Это у васъ само собою выходитъ... На 
точномъоснован1и ц'Ьломудр1я, смиреномудр1я... 
и какого, бишь, еще мудр1Я? 

Бернадотъ. Не удивляйся, Виклефъ!.. Люди 
часто такъ ошибаются. Я вотъ смотрю на тебя. 
Кажись, не нравоучитель. И мудр1я у тебя ни- 
какого, кром-Ь пьянаго, н-Ьтъ. А, в-Ьдь, думаешь 
же, что ты— необыкновенно умный челов-Ькъ, 
а всЬ остальные необыкновенные глупцы... 

Виклефъ. Ну вотъ! Ну вотъ!.. 

Бернадотъ. Кстати— почему ты меня не хогЬлъ 
причислить къ порядочнымъ людямъ и оказалъ 
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эту честь только Игнат1Ю?.. Не задолго до 
твоего прихода я спалъ. И очень крепко. 

Ёиклефъ. Значить^ тебя Матусъ и Григор1й 
разбудили... То-то у нихъ и видъ заговор- 
щиковъ... * 

Бернадогь. (Смп>етсл). „То-то у нихъ и видъ 
заговорщиковъ"... Ты ум-Ьешь ц-Ьнныя при- 
знан1я Д'Ьлать... 

Виклефъ. Как1Я признан1я? 

Бериадотъ. По ошибке, Виклефъ, по ошибке... 
Ни Матусъ меня не будилъ, ни Григор1й... Тутъ 
еще до нихъ соловей леталъ... 

Виклефъ. Какой соловей? 

Бернадогь. Тотъ самый, о которомъ теб-Ь въ 
погреб-Ь говорили. 

Виклефъ. Что ты путаешь? Въ какомъ погреб-Ь? 

Бернадогь. Гд-Ь ты напился, и откуда ко мн-Ь 
пришелъ... Послушай, Виклефъ! Я не сомн-Ь- 
ваюсь, что у Игнат1я много вина. Но право же 
неловко такъ опустошать его погреба! Ты 
черезчуръ... 

Виклефъ. А ты меня поймалъ?.. Говори— пой- 
малъ? 

Бернадогь. Зач*мъ мн* тебя ловить, если я 
и безъ того знаю. 

Виклефъ. Какъ знаешь? 

Бернадогь. Такъ же, какъ и Игнат1й... 

Виклефъ. Игнат1й?.. 

Бернадогь. Успокойся— не только знаетъ, но 
и радуется... 
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Виилефъ. Радуется!.. 

Бернадогь. Но, в-Ьдь, ты же провинился?.. 

Виялефъ. Ну? 

Бернадотъ. А виноватая собака самая умиль- 
ная... Другъ мой, это еще прад'Ьды Игнат1я 
знали, что челов'Ьку необходимо дать прови- 
ниться, а потомъ ужъ онъ самъ лишитъ себя 
правъ на свободу... Хочешь сов'Ьтъ? 

Виклефъ. Скажи. 

Бернадотъ. Желалъ бы ты им-Ьть много- 
много рабовъ? 

Вимефъ. Еще бы... 

Бернадотъ. И они у тебя будутъ... Способъ 
очень простъ. Клади людямъ на спину столько, 
чтобъ они не могли донести... Такъ д'Ьлаетъ Иг- 
нат1й. А онъ кое-что смыслитъ въ этихъ 
вещахъ. 

Виклефъ. Ты думаешь?.. 

Бернадотъ. Нав-Ьрное знаю. А кто прови- 
ниться не хочетъ, того онъ искушаетъ... Иг- 
нат1Й тоже ищетъ много— много рабовъ... 

Виклефъ. Такъ, по-твоему, онъ для этого и 
искушаетъ? 

Бернадотъ. Кого? 

Виклефъ. То есть... Я хот'Ьлъ сказать... 

Бернадотъ. Кого искушаетъ Игнат1й? 

Виклефъ. Чего ты присталъ? Онъ никого не 
искушаетъ... 

Бернадотъ. А зач-Ьмъ онъ послалъ тебя ко 
мн-Ь? 
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Виилефъ. Такъ невозможно!.. Дьяволомъ об- 
ругалъ... Пьяницей обругалъ... Собакой... И 
вдобавокъ... Вообще, Богъ знаетъ что! (По- 
смьшно уходить. Въдв^ш стсмктаетсясъ Эрихомъ), 

Я в л е н 1 € У-ое. 

Бернадотъ. Вотъ и другой!.. Входи, Эрихъ!.. 
Не ст'Ьсняйся... А ты отъ кого пришелъ? 

Эрихъ. Отъ блуднаго б-Ьса спасаюсь. 

Бернадотъ. Ты ув-Ьренъ, что твоего б-Ьса не 
зовутъ Игнат1емъ?.. 

Эрихъ. Борюсь я съ нимъ, муха его за-Ьшь... 
Во какъ борюсь!.. 

Бернадотъ. Оно и видно... Даже на вопросы 
забываешь отв-Ьчать... 

Эрихъ. А ничего не могу под-Ьлать!.. 

Бернадотъ. Все искушаетъ? 

Эрихъ. Да, в-Ьдь, какъ!.. Понимаешь--чуть за- 
крою глаза, и ужъ того... Въ голов-Ьстучитъ: 
ту-ту-ту, ту-ту-ту... Потомъ круги пойдутъ— 
зеленые, желтые, красные... Всяюе... Много 
круговъ... А за ними прелести женсюя... Пре- 
лести, прелести, прелести... 

Бернадотъ. Прелести, прелести... Но при чемъ 
же я тутъ? У меня ихъ н-Ьтъ. 

Эрихъ. Не въ терпежъ стало. Открыться теб-Ь 
пришелъ. По-братски... Посов-Ьтуй мн'Ь что- 
нибудь... 
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Бернадотъ. Поеов']Ьтовать?.. Изволь... Дождись 
утра. 

Эрихъ Ну? 

Бернадотъ. Иди къ цирюльнику. 

Эрихъ. Ну? 

Бернадотъ. И пусть онъ теб* откроетъ жилы... 

Эрихъ. ЗачЬмъ? 

Бернадотъ. Вм-ЬстЬ съ кровью изъ тебя вы- 
текутъ круги, прелести... 

Эрихъ. Вотъ ты шутишь!.. 

Бернадотъ. Неужели Эрихъ хочетъ, чтобы я 
съ нимъ говорилъ серьезно?.. 

Эрихъ. А почему бы со мной и не поговорить 
серьезно? Что я— шутъ разв-Ь? Эрихъ, братъ, 
ужъ пожилой челов-Ькъ. А къ теб-Ь, къ моло- 
дому, съ такимъ д-Ьломъ пришелъ... Значитъ, 
ц-Ьнить ты долженъ... А за-м-Ьсто того, зубо- 
скалишь! Обидно, братъ!.. Нехорошо. 

Бернадотъ. Какъ по твоему, Эрихъ, есть тутъ 
мыши? 

Эрихъ. Мыши? 

Бернадотъ. Да, мыши. 

Эрихъ. Должно быть, есть. 

Бернадотъ. Будь добръ, покличь ихъ ко мн-Ь. 

Эрихъ. Какъ— покличь? 
' Бернадотъ. Очень просто... Скажи: ступайте 
сюда, мьции! васъ хочетъ вид-Ьть Бернадотъ... 

Эрихъ. Хи-хи-хй... Разв'Ь-жъони послу шаютъ?.. 
' Бернадотъ. Должны послушать. Иначе ты 
обидишьс^.. 
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Эрихъ. Бернадотъ все шутить... 

Бернадотъ. Нисколько не шучу, Эрихъ! На 
меня же ты обид-Ьлся, что. я не иду на твой 
зоБъ. Неужели Бернадотъ еще меньше, ч-Ьмъ 
мышь?.. 

Эрихъ. {Смущенно). Мудрено что-то... А между 
прочимъ, я взаправду... Ей-ей, смущаютъ... 

Бернадотъ. Мыши? 

Эрихъ. Как1Я мыши?.. Прелести... 

Бернадотъ. Между прочимъ, и я взаправду го- 
ворю—ступай къ цирюльнику. 

Эрихъ. Выдумалъ тожъ!.. 

Бернадотъ. А не хочешь къ цирюльнику, иди 
туда, гд-Ь прелести есть. 

Эрихъ. Ты говоришь итти?.. 

Бернадотъ. Я говорю— иди. 

Эрихъ. А Игнат1й?.. 

Бернадотъ. Что?.. Поймаетъ и высЬчетъ? 

Эрихъ. Ну не высЬчетъ... А все-таки... 

Бернадотъ. Другъ мой, Игнат1Ю подчиняются 
твои ноги, но не кровь. 

Эрихъ. Все-таки— какъ же итти?.. Запрещено 
это... 

Бернадотъ. Никто, Эрихъ, и никогда не за- 
прешалъ челов-Ьку быть счастливымъ. Ему лишь 
сказано: счайтье сопутствуетъ только тому, кто 
идетъ къ правд-Ь и д-Ьлаетъ правду. Горе же — 
тому, кто обманываетъ и лжетъ. Все равно— 
себ-Ь ли онъ лжетъ или другому кому. И гЬмъ 
несчастн'Ье лжецъ, ч'Ьмъ крив-Ьй его дорога... 
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Гд-Ь же тутъ запретъ? Это простое указан1е, 
что^ если хочешь получить четыре^ надо два 
помножить на два... Слова мои запомни. Они 
теб-Ь пригодятся... Подумай о нихъ посл-Ь, 
когда не будешь ждать см'Ьны. 

Эрихъ. См'Ьны?.. Какой см'Ьны?.. 

Бернадотъ. Той, которую ты ждешь... {Стукъ 
въ дверь) , А вотъ и она. Легка на помин-Ь... 
Войди. {Входитъ Петръ). 

Явлен1е У1-ое. 

Петръ. Я вамъ скажу— это удивительно!.. Легъ 
было спать — не спится. Употреблялъ всЬ 
м-Ьры- не могу заснуть. Состоян1е чрезвычайно 
странное!.. Душу словно тянетъ что... 

Эрихъ. Посл-Ь выпивки это точно... Бываетъ. 
Иной разъ, муха ее съ-Ьшь, хуже рвотнаго 
{смгьется). 

Петръ. Фи, Эрихъ!.. Какъ ты грубъ!.. Я го- 
ворю 0С0СТ0ЯН1И очень тонкомъ, неуловимомъ, 
и— если хотите — не лишенномъ своеобразной 
пр1Ятности... Теб-Ь это, над-Ьюсь, знакомо, Бер- 
надотъ, когда что-то рвется, ноетъ. Ноетъ и 
рвется. Будто у тебя сердце вдругъжел-Ьзнымъ 
стало, а гд-Ь-то— неизв-Ьстно гд'Ь, но не пода- 
леку— магнить... Словомъ, я не могъ уснуть. 
Од'Ьлся и вышелъ. Лунная ночь струится се- 
ребромъ. Воздухъ напоенъ истомой. Сразу не- 
обыкновенный подъемъ силъ. Понимаете ли— 
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хочу стремиться, б'Ьжать, лет-Ьть, мчаться ви- 
хремъ... Но куда— не знаю. Томлюсь и не знаю. 
Это, наконецъ, гнететъ, давитъ. Понимаете: и 
подымаетъ отъ земли кверху, туда, къ м-Ьсяцу, 
къ зв-Ьздамъ,— и давитъ. И вдругъ блестящая 
мысль: Бернадотъ, наверное, не спитъ, и мое 
томлен1е онъ, конечно, поиметь безъ словъ... 

Эрихъ. А мы тутъ о прелестяхъ разсуждали... 

Петръ. Над-Ьюсь, о женскихъ? 

Эрихъ. Хи-хи-хи!.. 

Петръ. Не знаю, какъ ты смотришь, Берна- 
дотъ. По моему мн'Ьн1Ю, эта область страшно 
затемнена предразсудками... Не при теб-Ь ли 
я назвалъ женщинъ лучшимъ цв'Ьткомъ жизни? 
Ахъ, да— безъ тебя. Жаль. Это одно изъ самыхъ 
красивыхъ моихъ выражен1й. Я настаиваю на 
немъ. И вотъ почему. Разъ женщина— цв-Ь- 
токъ, и лучш1й цв-Ьтокъ— прошу помнить!.. 
Лучш1й изъ всЬхъ, как1е мы только им-Ьемъ!.. 
На какомъ основан1и я долженъ лишить себя 
этого лучшаго?.. Нел-Ьпость!.. Совершеннейшая 
нел'Ьпость!.. Мн'Ь говорятъ: „гр'Ьхъ, престу- 
плен1е"... Позвольте, господа!.. Я влюбленъ въ 
розу. Не могу не быть влюбленъ, ибо роза 
прекрасна. А моя душа стремится къ прекрас- 
ному. Не можетъ не стремиться!.. Должна стре- 
миться, ибо, если мы не будемъ любить пре- 
краснаго— какая разница между нами и коро- 
вами?.. И вотъ я вижу этотъ прелестный цв-Ь- 
токъ— розу. Я восхищенъ ею. Я упоенъ. Она 
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заставила меня забыть небо, землю, все!.. Оча- 
рованный ею, я наклоняюсь и рву... И вдругъ ^ 
мн-Ь кричать: „преступлен1е! ужасъ!.." Да въ 
чемъ же, господа?., въ чемъ?.. См'Ьшно!.. 

Эрихъ. Въ одно слово!.. То же самое и Бер- 
надотъ говорилъ... 

Бернадотъ. Клевещи, любезный, на себя, а 
Бернадота— будь добръ!— оставь въ поко*. 

Эрихъ. Но, Бернадотъ,— в'Ьдь ты такъ же, 
какъ и онъ, говорилъ... 

Бернадотъ. Видишь ли, Эрихъ... Случилось разъ 
свинопасу возл-Ь дуба стоять. Проходилъ мимо 
мудрецъ и сказалъ: „Хорошее дерево— дубъ, 
полезное дерево". Потомъ приб-Ьжала свинья. 
Начала она желуди -Ьсть и хрюкать: „ Ахъ, какое 
прекрасное дерево— дубъ! Чрезвычайно полез- 
ное дерево ''! Услышалъэто свинопасъ и думаетъ: 
„Какая моя свинья умница!., хоть и не слышала 
мудреца, а точь въ точь такъ же разсудила, какъ 
и онъ"... Позволь мн-Ь думать, Эрихъ, что ты 
не свинопасъ... 

Петръ. И выходить, значитъ, что ты мудрецъ, 
а я... 

Бернадотъ. Договаривай, Петръ!.. Неужели 
твоему подвижному языку трудно выговорить 
простое слово: „свинья*'?.. 

Бетръ. Нельзя сказать, что Бернадотъ очень 
любезенъ!.. 

Бернадотъ. Что д-Ьлать, другъ мой! Вкусныхъ 
л-Ькарствъ такъ мало. 
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Петръ. Я не затНЬмъ пришелъ, чтобъ л-Ьчиться! 
Бернадогь. В-Ьрю, что тебя не загЬмъ сюда 
послали... 

Бетръ. Кто меня послалъ? 

Бернадогь. О комъ ты нав-Ьрное знаешь^ что 
онъ не спитъ, и потому не боишься зд-Ьсь 
кричать... 

Эрихъ. Въ самомъ Д'Ьл'Ь, Петръ!.. Потише го- 
вори. Игнатова спальня почти рядомъ. А у 
него чуткхй сонъ... 

Бернадогь. (Слтется). Ну можно ли такъ съ 
головой выдавать себя! Ахъ, Петръ, Петръ!.. 
Ахъ, Эрихъ, Эрихъ!.. (Стукъ въ дверь). Смо- 
трите—вы заставили Игнат1Я прежде срока 
послать подмогу. Нельзя же изъ рукъ вонъ 
плохо исполнять приказан1е начальства! (Стукъ 
повторяется). 

Лука. (ГоАосъ за сценой). Можно войти?.. 

Бернадогь. Входи, входи!.. Видите— торопится 
помочь вамъ. (Входить Жука). 

Явлен1е УП-ое. 

Бернадогь. И ты отъ б-Ьса б-Ьжишь, Лука!.. 
Лука. Какого б-Ьса? 

Бернадогь. Котораго Петръ и Эрихъ не бо- 
ялись обезпокоить крикомъ... 
Лука. Загадочны твои слова, Бернадотъ!.. 
Бернадогь. О, мои загадки вамъ троимъ легко 
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разгадывать!.. Ты видалъ, какъ охотятся на 
медв-бдя облавой? 

Лука. Сколько разъ!.. 

Бернадотъ. И любишь? 

Лука. Теперь какъ я могу любить?.. Самъ 
знаешь— об-Ьты нашего братства запрещаютъ 
проливать кровь. А когда-то любилъ. Давно 
это было... Въ юности... 

Бернадотъ. И охотился? 

Лука. Бывало!.. 

Бернадотъ. Не разскажешь ли, какъ это д-Ь- 
лается? 

Лука. Съ удовольств1емъ... Разв'Ьдываютъ 
сначала, гд-Ь берлога. 

Бернадотъ. А трудно разв'Ьдывать? 

Лука. Иногда не легко... Потомъ собираютъ 
челов-Ькъ сорокъ— пятьдесятъ... Забылъ ужъ 
я, какъ они называются... Постой, какъ бишь?.. 
Ихъ д-Ьло— только кричать... 

Бернадотъ. Крикуны? г 

Лука. Ну, пусть хоть крикуны... 

Бернадотъ. Пятьдесятъ крикуновъ на одного? 
Такъ много? 

Лука. Случается и больше... Вотъ, положимъ, 
гд-Ь твоя постель, — это берлога... 
Бернадотъ. А я — медв-Ьдь? 
Лука. Къ прим-Ьру говорится... 
Бернадотъ. Ага, къ прим-бру... А крикуны? 
Лука. Ихъ кругомъ разставляютъ... Когда 
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знакъ имъ подадутъ, они сходятся... Въкольцо... 
Къ берлогЬ... 

Бернадогь. Осторожно^ тихо — не такъ ли? 

Лука. Разум-Ьется... Чтобъ медв-Ьдь не услы- 
шалъ прежде срока. 

Бернадотъ. {Э^риху и Петру). Вотъ видите^ 
друзья мои, какъ это д-Ьлается!.. {Жуш). А 
когда сойдутся? 

Лука. Сойдутся— под нимаютъ крикъ, шумъ... 
Кто во что гораздъ — ^лишь бы громче... 

Бернадотъ. Главный охотникъ въ это время 
за дверью? 

Лука. За какой дверью? 

Бернадотъ. Разв'1Ь онъ не за дверью? 

Лука. В-Ьдь, это же въ л-Ьсу!.. Ты, должно 
быть, хогЬлъ сказать за деревомъ... 

Бернадотъ. Во всякомъ случа'Ь онъ прячется... 
Ну, медв-Ьдь услышитъ. Дальше что? 

Лука. Выскакиваетъ изъ берлоги и преть, 
ополоум-Ьвши отъ испуга, прямо на охотника. 
А тотъ ему рогатину... 

Бернадотъ. Рогатину, Лука!.. Но за что? 

Лука. Вообще... охота... 

Бернадотъ. Странно!.. Рогатину за то, что 
вообще... Аесли медв-Ьдь на нее не пойдетъ? 

Лука. Бываютъ и так1е... Который видывалъ 
виды, тотъ въ сторону норовитъ... 

Бернадотъ. Прямо на крикуновъ?.. 

Лука. Ну да... 

Бернадотъ. И ихъ того?.. 

Бернадотъ. ^ 
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Лука. Уб-Ьгаютъ, обыкновенно... Конечно, 
кто зам-Ьшкается, тому пощады Н'Ьтъ... Зв'Ьрь 
тяжелый!.. 

Бернадотъ. Лукавая забава!.. Охотникъ пря- 
чется, а крикунъ на виду (молчгтъ). Одного 
я не понимаю, Лука,— зач-Ьмъ эти крикуны 
{пок<13ыв(шпъ на Петра и Эргим) торчать^ разъ 
ты зд-Ьсь?.. Разв* въ вашихъ планахъ про- 
изошла ошибка?.. {Петръ быстро срывается съ 
М1ьста и уходить. Смьдомъ за нимъ Эрихъ). 

Явлен 1е УШ-ое. 

Лука. Да, ужъ поздно... Покойной ночи, 
Бернадотъ!.. Ты, кажется, утомленъ. 

Бернадотъ. Да, охота утомляетъ... (Лука сму- 
щенно и нер^ьги/ительио идешь къ двери). Лука! 

Лука. А? 

Бернадотъ. Ты забылъ самое главное. 

Луиа. Что? 

Бернадотъ. Солгать, зач-Ьмъ и почему ты 
пришелъ ко мн'Ь... 

Лука. Я... не знаю.;. {Магиетъ рукой и ухо- 
дгипъ). 

Явлен1е 1Х-ое. 

Бернадотъ. Зима долго стояла. Сердца слиш- 
комъ наморожены. Трудно имъ оттаять... И это 
въ порядк* вещей: настывш1й ледъ не легко 
поддается теплу... Но гд'Ь пред'Ьлы твоей 
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глупости, Игнат1й?.. Выпачкалъ людей грязью 
ты мастерски. Но пытаться эабрызгать ими 
солнце!.. Ребенокъ и тотъ сообразилъ бы, что 
выйдетъ, если грязныхъ людей приблизить 
къ св-Ьту... Они увид-Ьли, какою грязью обл-Ьп- 
лены, и имъ стало стыдно... Ты началъ войну 
съ негодными ц-Ьлями и'негоднымъ оруж1емъ— 
и уподобился развратнику, который, чтобъ 
порочить д-Ьвство, разсказывалъ о бол-Ьзняхъ 
Венеры... {Лооюится), Завтра я уйду отъ тебя 
Игнат1й!.. Дуракъ достаточно орудовалъ пал- 
кой. Дай ему волю, онъ и вправду станетъ 
думать, что между арфой и пнемъ н-Ьтъ ни- 
какой разницы. Такъ заблуждаться даже 
дураку вредно... Арфы нужно беречь: йхъ 
не каждый день забываютъ ангелы на гор- 
ныхъ вершинахъ,.. И опять ф1алки, ландыши... 
{Пюхаетъ). Запахъ какъ будто усиливается... 
Что жъ— это не плохо: буду вид-Ьть во сн* 
цв'Ьты... {За сценой мьоюпая мелодгя. Бернадотг 
хохочешь). Погоди, Игнат1Й,— я еще не сплю. 

Женскт голосъ (поетъ). 

Въ глухомъ подвал-Ь умиралъ 
Росточекъ— бл-Ьдный крошка. 
Веселый зябликъ щебеталъ 
Въ подвальное окошко. 
Веселый зябликъ щебеталъ: 
^Опять гн-Ьздо родное!.. 
Пришла весна... Весна красна!" 
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Ростокъ шепталъ! Весна?.. Весна?.. 
А что оно такое? 

Бернадотъ. Слышишь, Игнат1й? И этотъ 
голосъ ум-Ьетъ звучать такъ, какъ теб'Ь не- 
выгодно... Странно!.. Въ немъ что-то горячее, 
но перешибленное... Похоже на сЬрный ручей: 
запахъ тяжелъ, а вода чиста, — будто слезинки 
д-Ьтскаго горя льются... С'Ьра, осЬвши на дно, 
кажется серебромъ... (Въ задней сптть, куда 
стучалъ Берпадотъ, рсижрывс^ется потайная дверь. 
Видна ярко остьщенная комната. У выхода изъ 
нея на сцену — Клара), 

ЯБлен1еХ-ое. 
Бернадотъ. Еще посолъ Игнат1я!.. Над-Ьюсь, 

П0СЛ'ЬДН1Й? 

Клара. Ты ошибаешься... 

Бернадотъ. Какъ! Не посл'1^дн1й!.. 

Клара. Ты ошибаешься: я не посолъ Игнат1я... 

Бернадотъ. {Подходить къ ней и пристально 
смотритъ, Клара выдероюиваетъ ею взьлядъ). 
Женщина, гд* твоя сов-Ьсть? 

Клара. Объ этомъ пусть меня спрашиваетъ 
Игнат1й. Я его обманываю, а не тебя. 

Бернадотъ. Ты нанята соблазнить меня 
собою? 

Клара. Да. 

Бернадотъ. Но обид-к/тась, что Игнат1й плохо 
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думаетъ о твоемъ искусств-Ь и послалъ теб* 
на подмогу Эриха?.. 

Клара. (Горько). Лучшихъ вопросовъ я не жду 
отъ Бернадота... 

Бернадотъ. На какихъ же услов1яхъ ты на- 
нялась? 

Клара. Ыи± приказано, лишь только ты со- 
блазнишься, держать тебя, пока они вб-Ьгугь. 
А когда тебя схватятъ, и ты будешь бороться, 
я должна воспользоваться суматохой и уйти. 
Тамъ {показываетъ на потайную комнату) для 
меня и лазейка приготовлена. 

Бернадотъ. Недурно придумано! Что жъ, 
другъ мой,— начинай!.. 

Клара. Взгляни на меня, Бернадотъ!.. Такими 
ли соблазнительницы бываютъ? 

Бернадотъ. Не знаю, какими он1Ь бываютъ. 
Я ихъ не нанималъ... 

Клара. Когда мы хотимъ „начинать", то од-Ь- 
ваемся гораздо прозрачн'Ье... 

Бернадотъ. Можетъ быть... Можетъ быть... 
Баше искусство мн-Ь мало знакомо... Тебя зо- 
вутъ Клара? 

Клара. Да. 

Бернадотъ. Кажись, ты говорила въ подвал-^, 
что Матусу и Григор1ю не было весело? 

Клара. Я говорила о себ-Ь... Какое мн-Ь д-Ьло 
до Матуса и Григор1Я... 

Бернадотъ. Д'1^йствительно... Разъ они въ 
теб-Ь не нуждаются... 
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Клара. БернадотЪу за что ты презираешь 
насъ? 

Бернадотъ. Стоитъ обращать вниман1е на 
всяк1е пустяки! . 

Клара. Изд'1^ваешься1.. Ты! Бернадотъ!.. За 
что?.. Да, я нанялась. Я пришла сюда... Но 
спроси— зач-Ьмъ? 

Бернадотъ. Я уже спрашивалъ... 

Клара. И опять изд-Ьвательство!.. Тебя зовутъ 
великимъ челов-Ькомъ. И знаешь— кто? Гнус- 
нецы, которые много разъ надругались надо 
мною!.. Даже они, Бернадотъ! Даже они! Даже 
ихъ червивыя сердца и смрадныя мысли ты 
покорилъ и пл-Ьнилъ... Я не сл-Ьпая. Я вижу, 
каковъ ты ростомъ. Но въ томъ то и пытка! 
На презр-Ьнхе гнуснеца я отвечаю презр'Ьн1емъ. 
А теб-Ь- ч-Ьмъ я отв-Ьчу!.. Я продажная. Я 
гнусная... Пусть!.. Но, кром-Ь того, что про- 
дается мною, в-Ьдь, есть же челов-Ькъ!.. В-Ёдь, 
и онъ задыхается... И ему... Пойми ребенка... 
Онъ больной, онъ зачумленный, онъ тысячу 
тысячъ разъ недостоинъ тебя. Но онъ ребе- 
нокъ. Онъ сердце чистое несетъ теб-Ь. Онъ 
съ любовью подходитъ къ отцу и говоритъ: 
„папа, мн-Ь больно"... Онъ угЬшешя, онъ 
ласки ждетъ... А ты его ногой, какъ щенка, 
какъ гада!.. Да за что же? за что?.. {Шатается. 
Садытся на кресло у стола и плачешь. Бернадотъ 
тихо подходитъ кь ней и г^ьлуетъ въ%олову. 
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Елара вснакиваетъ). Такъ... та{съ мужчины не 
ц*луютъ. 

Бернадотъ. Но, Клара, — кром-Ь мужчинъ и 
женщинъ, есть еще немного людей... 

Клара. Я боюсь...'' Что это — жалость? мило- 
стыня? или?.. Бернадотъ, скажи твой поц-Ьлуй 
словами!.. 

Бернадотъ. У тебя странный вкусъ! Кто жъ 
посл-Ь меда пьетъ патоку?.. 

Клара. Такъ не презираешь? Н*тъ?... 

Бернадотъ. Не в-Ьрь Игнат1Ю, если онъ ска- 
жетъ: даЯ ненавижу Бернадота, потому что 
Бернадотъ ненавидитъ меня"... Я лишь пока- 
залъ ему, каковъ онъ. И онъ возненавид'Ьлъ 
самого себя, а валитъ на Бернадота... 

Клара. Значить— не ты, а Клара, услышавъ 
тебя, стала презирать Клару? 

Бернадотъ. Въ твоихъ словахъ важная мысль. 
Сум-Ьй сд'Ьлать изъ нея выводъ. 

Клара. Да, я сум-Ью сд'Ьлать... Да я сум-Ью... 
И такъ, Клара презираемая умерла. (Затво- 
ряешь потайную дверь). Она тамъ (сшьется). На- 
нялась уйти и уходи... Клара презиравшая... 
Видишь, Бернадотъ: я говорю — „ презирав- 
шая^... Ей теперь ужъ некого презирать. 
Она... 

Бернадотъ. Пусть на-в-Ьки останется ребен- 
комъ, который несетъ отцу чистое сердце. 
{Отворяетъ выходную дверь). 

Клара. Ты гонишь меня? Въ минуту, когда 
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Я заново рождаюсь? {Бернадотъ покланомъ прг^- 
хмшаетъ ее итти). Постой... Не можетъ быть! 
{Упавшимъ голоеомъ). Ты думаешь^ я соблазняю 
тебя?.. 

Бернадотъ. А я тебя не соблазняю? (Вха- 
дгипъ Игната сь фанаремь). 

Явлен1е ХЬое. 

ИгнатШ. Вотъ какъ!.. День для розсказней, 
ночь для любовницъ. и у меня! У меня! Что 
же это такое?.. {Хмтаетъ еъ ладоши и 1д9и1читъ). 
Люди!.. Люди!.. Ко мн'Ь!.. Бернадотъ осквер- 
няетъ мои покои! (^^1^ дверяхъ показыван>тся 
слушски 1-ый и 2ч>й сь веревками). 

Клара. Негодяй! Ты же нанялъ меня... 

Бернадотъ. Клара^ ты мн-Ь м-Ьшаешь разгля- 
дывать Игнат1Я. (Берешь ее за руку и стоить 
рядомъ съ нею). 

ИгнатШ. Сюда! Сюда!.. ВсЬ сюда!.. Я его за- 
сталъ... Я его засталъ... {Суетливо мечется по 
сцен1ь. Входятъ Жука, Эрихъ, Петръ, Виклефъ и 
другге братья. Комната постепенно наполняется). 
Видите— съ любовницей!.. Съ любовницей!.. 

Занав-Ьсъ. 
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ДЪйетв1е четвертое. 
игнАтово вино. 

Подвалъ. Въ задней стЬи-]^ маленькое окошко. Подъ 
нимъ столЪу на которомъ глиняный горшокъ ихл']^бъ. 
Воэл-Ё стола скамья. Направо плотная дверь съ сквоз- 
нымъ прор1^омъ для замка. Противъ нея у ст']^ны 
на солом-Ё связанная Клара. У л1^вой стЬны, тоже 
на солом-Ь и связанный, Бернадотъ, 

ЯвлЕН1Е 1-е. 

Клара. А кувшинъ все на стол1Ы.. Есть тамъ 
вода? Какъ ты думаешь — есть?.. Что жъ ты 
молчишь? Не молчи— это страшно.... 

Бернадотъ. Ты о кувшин*?.. Да^ тамъ вода^... 

Клара. Спеклась... грудь... Испить бы1.. (Ше- 
еелится). Больно... Они такъ связали... Шевель- 
нуться не могу... И ты не можешь?.. 

Бернадотъ. Не могу. 

Клара. Для чего они поставили воду, — для 
пытки? Мастера они пытать... Что д'Ьлали съ 
тобой!.. Связаннаго... почти нагого... вести по 
улиц-Ь... Тебя!.. 

Бернадотъ. Клара тоже была связанная и 
почти нагая. 

Клара. Да, да... и меня... голую... привязали... 
Это — чтобъ теб-Ь позорн-Ьй сд-Ьлать... чтобъ 
срамн-Ьй... Спасибо, хоть потомъ од'Ьли— какъ 
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сюда бросать. Тамъ я безчувственная была. 
Тутъ... передъ тобой... со стыда— я бы не вы- 
несла. Н-Ьтъ, не вынесла бъ!.. Кто насъ од-Ьть 
вел-Ьлъ? Лука?.. 

Бернадотъ. Кажется^ Лука. 

Клара. Впереди въ заслонки бьютъ... Кри- 
чатъ... Свистятъ... И плюются... И плюются!.. 
Если бы не я, тебя бы не мучили такъ... Все 
я... Отъ меня все... 

Бернадотъ. Это старый обычай— уличенныхъ 
въ любод'Ьйств'Ь связывать вм-ЬстЬ. 

Клара. А въ заслонки они нарочно вел-Ьли 
бить— чтобъ голоса твоего не было слышно. 

Бернадотъ. Они не хог1Ьли и своего слышать... 

Клара. Этотъ рыж1й... съ бородою... В-Ьдь, со 
всего размаха!., кнутомъ!.. Теб-Ь очень больно 
было? да? 

Бернадотъ. А теб-Ь? 

Клара. Потомъ старуха съ помоями... Берна- 
дота— помоями!.. 

Бернадотъ. И Клару... 

Клара. Старый обычай— говоришь?.. Казнить 
невиннаго!.. 

Бернадотъ. Старух']^ казалось, что мы виновны. 

Клара. Только казалось?.. И такъ мучить!.. 
Зв'1^ри1.. 

Бернадотъ. Давно ли ты говорила, что за- 
ново рождаешься. Разв-Ь роды бываютъ безъ 
мукъ? 
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Клара. Да^ да... Если бъ только воды... (Ери- 
чмтъ), Злод'^^и^ воды дайте!., воды!., воды!.. 

Бернадотъ. Жена Бернадота не разжалобить 
тюремщика. 

Клара. Что?.. Какъ ты сказалъ?.. жена?.. Бер- 
надотъ, — жена?.. 

Бернадотъ. Мы вм']Ьст]^ пьемъизъ одной чаши... 

Клара. А, понимаю!.. Изъ одной чаши... Жена!.. 
Бернадотъ, это наша свадьба такая была?.. Да, 
я забыла — в-Ьдь, мы ту Клару похоронили... 
Гд-Ь, бишь, она? Теперь помню: за потайной 
дверью осталась. У Игнат1Я... А меня женихъ 
взялъ за руку, и палачи бросились на насъ* 
Колюч1е наши в-Ьнцы!.. Они в-Ьдь, самые свя- 
тые? да? ' * 

Бернадотъ. Да. 

Клара. Вотъ видишь... Я буду хорошая... Жена 
Бернадота не стонетъ... {Шопотомъ). Милый!., 
все-таки— пить... Умираю... Кувшинъ— смотри... 
два шага... Попробуемъ напиться... Другъ къ 
другу... Можетъ, я тебя развяжу... Или ты 
меня... Зубами можно... Зубами... 

Бернадеть. Веревки къ кольцамъ привязаны... 

Клара. Кольца... Да, да... у новобрачныхъ 
кольца... Какъ же новобрачнымъ безъ колецъ... 
(Шопотомъ) Кувшинъ... в-Ьдь, тамъ вода? Ми- 
лый!., спеклось. гор... (Громко) Бернадотъ, гд^Ь 
правда?.. 

Голосъ въ окно. Бернадотъ, ты зд-Ьсь? 

Бернадотъ. Что теб-Ь, другъ? 
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Годосъ въ окно. Меня Григор1й послалъ... Лука 
сознался.. Мы, говорить, его нарочно иску- 
шали... Такой, говорить, отъ Игната приказь 
быль... А Бернадотъ, говорить, безвиненъ. 
Онъ, говорить, этой потаскухи и не касался 
даже... Вотъ что... Ты слышишь? 

Бернадотъ. И Клара, другъ, слышить... 

Голосъ въ окно. Не окол'1^ла еще!.. Мерзавка!.. 
Нашихъ большая сила... Матусъ заправляеть... 
Теперь сов-Ьщаются. А Игнату плохо будетъ... 
жди кь вечеру... Если, говорятъ,. Игнатъ по 
доброй вол-Ь ключи не отдастъ — силой возь- 
мешь... А Игната, говорять,за таюя д'Ьла са- 
маго на ц'Ёпь надо...' Слышишь? 

Бериадбть. Слышимь... 

Голосъ въ окно. Говорю— большая сила!.. Бо- 
яться нечего... Только воть сговоримся, да и 
того... Такь что покуда прощай... Поб-Ьгу... 
Значить, жди... Кь вечеру безпрем-Ьнно... 
(Молчате). 

Клара. Вечерь скоро? 

Бернадотъ. Не знаю. 

Клара! Ну, ничего... Я буду ждать... Когда 
тебя развяжуть, дай мн-Ь воды... Не забудешь? 
Или н-Ьтъ... Скажи другому, чтобь даль... Ма- 
тусу скажи... Онь добрый... Онь дасть... А теб* 
нельзя. Опять они скажуть, что ты со мной... 
Я в-Ьдь, понимаю... Не бойся— я никому... ни 
о чемь... ни слова... И какь женой меня на- 
зваль— тоже ни слова... 
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Бернадотъ. Григорьевъ зябликъ очень глупъ. 
А за него ты меня бьешь... 

Клара. Зябликъ?.. бью?... Ахъ да, ты п-Ьсенку 
мою вспомнилъ!.. Что я тамъ п-Ьла... У тебя 
сладк1Я слова... Гд-Ь ты ихъ берешь?.. Умирать 
вотть еще сладко— женой Бернадота... А жить 
нельзя... горько... (Бредить). Старуха съ по- 
моями... Помнишь помои? (Тгшю поетъ). 

Маргаритки расцв-Ьтали: 
Лаской май ихъ оживилъ. 
Кротъ подъ корнемъ норку рылъ... 
Маргаритки утра ждали— 
Утромъ рано и завяли!.. 

Смотри — озеро!.. А незабудокъ-то, неза- 
будокъ!.. Ты не забудешь меня, Бернадотъ?.. 
Не забывай... За что меня забывать?.. ^Яовт*). 

Въ л-Ьсу два медв-Ьдя боролись, 
Изъ гнездышка выпалъ птенецъ: 
Медв-Ьди подрались, а пташка 
Подъ ноги попала— конецъ!.. 

Не плачь, мама!.. Твоя птичка изъ гн'Ьзда 
выпала и пропала... Все равно... (Слышно, какь 
отмыкаютг дверь). А?., что?., уже... вечеръ... 
такъ скоро!.. Прощай, милый!.. Тс... Не забудь 
же воды... воды... во... (Дверь медленно отворяется. 
Входить Игнатгй. У нею въ рукахь небольшая 
корзинка). 
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ЯВЛЕН1Е П-е. 

Бернадотъ. Скор']Ьйд дай ей воды! 

Игнат1Й. {Стаегипъ бережно корзинку у дверей^ 
б^етъ со атла кувшинь и подходить къ Кларп») 
Она уже... 

Беривдотъ. Не можетъ быть!,.. 

Игнат1й. Постой... Н-Ьтъ, жилы бьются... Чуть 
дышитъ... Обморокъ... 

Бернадотъ. Сбрызни ее... Развяжи... 

ИгнаТ1Й. {Беретъ изъ корзинки пожъ и разртьзыг 
ваетъ веревки). Погоди, я и тебя... Мы ее вм'Ь- 
стЬ... {Развязываетъу помощью ножа, Бернадота). 

Бернадотъ. {Пыпшется встать, но тотчасъ же 
падаетъ}. Не могу стать... Все отекло... Зу- 
дитъ... Иди же къ ней... (Ползетъ всмьдъ за 
Игнсипгемъ. Поднимаетъ юлову Клары), Давай 
кувшинъ... (Игнатги подаешь). Какъ губы [по- 
трескались!... (Смачиваеть Кларп» лицо и даетъ 
воды). Да, чуть дышитъ... Ротъ открытъ... 

Клара. {Въ забытьи). Сладко... Прохлада... 
Св-Ьтло... Это въ раю? 

Бернадотъ. Ты ноги забылъ развязать. Раз- 
р-Ьжь узлы... Вотъ такъ... Ноги ей надо вытя- 
нуть... {Игнатгй помоьаетъ). Теперь руки... 

Клара. Ты, Бернадотъ? 

Бернадотъ. Я, я... {Оправляетъ ее). 

Клара. Дай еще... {Бернсгдотъ поднимаетъ ей 
юлову и даетъ пить). Хорошо мн'Ь... Я буду 
спать. 
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Бериадотъ. Сгги^ птичка! (Оправляете ее, по- 
пгомъ пьетъ г^зъ кувшина). 

ИгнатШ. Я помсяу гебЬ сЬстъ. Помогаешь Ввр- 
надоту подняться и ведешь кь скамьп,. Вооюь, ко- 
торымьоиъ разрп>зьшаль веревки, остается у ногь 
Кщры). Жилы запухли— оттого и зудъ... Надо, 
чтобы кровь разошлась. {Посадивъ Бернадотау 
гудеть кь двери и замыкаешь ее извнушри). Ты не 
удивляйся — это я, чтобы никто не вошелъ... 
Чтобъ не пом'Ьшали... Разговоръ у насъ важ- 
ный будетъ... Итоги пора подвести... Самъ по- 
нимаешь— споръ нашъ конченъ... 

Бернадотъ. Тебя предупредили, Игнат1й... 
Игнатж. Намекъ на заговоръ Матуса?... Уже 
усп'Ьли сказать? Да, они тамъ бунтуютъ... Лука 
первымъ забунтовалъ. Я ему не сюда прика- 
зывалъ посадить васъ... 

Бернадотъ. Одобряю, Игнат1й, — теперь ты 
идешь прямо... 

ИгиатМ. Въ итогахъ нельзя врать... Торгуй 
всяко, а разсчитывайся честно... Ночью-то я 
отчаивался. Даже д'Ьвка на твою сторону пе- 
решла. Что мн'Ь было д-Ьлать? Оставить по- 
б-Ьдителемъ тебя нельзя. Ну, и р-Ьшилъ повер- 
нуть круто. И перекрутилъ... А теперь ужъ и 
не знаю, какъ... Сговориться надо... 
Бернадотъ. О чемъ? 

ИгнатШ. Можетъ быть, теб* сказали, что меня 
хотятъ они посадить на ц'Ьць?... 
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Бернадотъ. Ц-Ьпи— твое оруж1е. У меня ихъ 
н-Ьтъ. 

Игиат1й. Полно!... Я проигралъ сражен1е, но 
не умъ. Они стали на твою защиту только 
потому, что ты не прикоснулся къ продажной 
женщин-Ь. Только потому, Бернадотъ!... Чьи, 
значитъ, у нихъ доводы — твои или мои? 

Бернадотъ. Пока твои. 

ИгнатЁй. Они и твоими должны стать: ты ихъ 
принимаешь вм']^ст'1^ съ жизнью и свободой. 
Значитъ... 

Бернадотъ. Не торопись, Игнат1й!... Свое „зна- 
читъ" ты скажешь посл1Ь, когда я зд-Ьсь — и, 
если хочешь, при теб-Ь— объявлю, что Клара — 
моя жена... 

ИгнатШ. Какъ? жена?... Ты этого не сд-Ьлаешь. 

Бернадотъ. Моей женою она и выйдетъ от- 
сюда. 

ИгнатМ. Но тебя опять свяжутъ?... 

Бернадотъ. Пусть. 

Игнат|й. Поведутъ по улицамъ?... Станутъ 
плевать, бить? 

Бернадотъ. Пусть... (Шнатй молчить). Ну, 
теперь ты успокоился. Бернадота свяжутъ, а 
не тебя. Бернадота посадятъ на ц']^пь, а не 
тебя. Заговоръ Игнат1Ю не опасенъ. Чего 
же ты медлишь? Уходи... (Игнашй молчитъ). 
Боишься оставить меня развязаннымъ?... На, 
вяжи... {Протяггшаетъ обгь руки),,.. 

ИгнатМ. Понимаешь ли, что ты д-Ьлаешь?... 
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Бериадотъ. Говори, что хочешь. Только не 
лги. 

Игиатгй. В-Ьдь, они также поженятся... 

Бернадотъ. Посадивши меня на ц-кпь?... 

Игнат1й. Матусъ первый это сд-Ьлаетъ. И Лука 
и Григор1й... Да всЬ1 Имъ только дорогу по- 
кажи... 

Бе|жадотъ. Сколько теб-Ё платятъ подруги 
Клары? 

ИгнатМ. Я говорю серьезно, а... 

Бернадотъ. А выходить такъ, будто испол- 
няешь поручен1е публичныхъ д-Ьвокъ... Ты 
правъ: если они женятся, содержанкамъ при- 
дется подумать о своей судьб-Ь... 

ИгиатМ. Бернадотъ, на что ты обрекаешь 
наше братство? 

Бернадотъ. Другъ мой, не загораживай отъ 
меня челов-Ька твоимъ братствомъ. 

Игнат1й. В-Ёдь, оно погибнетъ!... 

Бернадотъ. Что д-Ьлать, Игнат1й1 Ложь съ 
тЬхъ поръ обречена на гибель, какъ люди за- 
хогЬли свободы и счастья. 

ИгнатШ. Опять правда!... Правда!... Давно ли 
ты вид-Ьлъ, какова она бываетъ? Въ чемъ ты 
нашелъ ее? Въ плевкахъ— что-ль?... Или въ 
кнутьяхъ?... Помои ею пахли?.. Не безумствуй, 
Бернадотъ!... Я далъ теб-Ь случай разгляд'Ьть 
людей... 

Бернадотъ. Ты ничего не зам-Ьтилъ? 

Игнат». Что? 

Бернадотъ. б 
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Бернадоть. Какъ! только плевки,, помои, 
кнутья? А людей-то, людей?... Ихъ много было... 
Очень много. Разв-Ь ты ихъ не вид-Ьлъ? Ну, 
хоть Матуса?... 

Игнат1Й. {Пооюимаеть плечами). Твой Матусъ — 
дрянной холопъ, который обрадовался случаю 
бунтовать. Бунтъ въ крови у холопа. Въ д-Ьт- 
ств-Ь— ломать игрушки. Когда выростетъ, дай 
лишь волю, отъ земли ни куска не останется... 
На тебя этихъ скотовъ натравили— они тебя 
готовы растерзать. На меня натравишь — меня 
растерзаютъ. Имъ лишь бы терзать, а кого, 
за что — не все ли равно... Съ одинаковымъ 
наслажден1емъ они вдребезги разобьютъ и сви- 
ной хл'Ьвъ и храмъ, и глиняный горшокъ и 
драгоц'Ьнное созданхе искусства... Это собаки, 
которыхъ надо держать на привязи... Чуть не 
досмотр-Ьлъ — сорвались, и жди б'Ьды. Они ни- 
чего не щадятъ. Для нихъ ничто не свято... 
Не сум-Ьешь во время обуздать ихъ — они 
перер-Ьжутъ другъ друга. Повторяю: для нихъ 
все равно — только бы терзать, р'Ьзать, бить... 
Вотъ что я вид'Ьлъ, Бернадотъ. И боюсь, — не 
говорить ли и въ теб-Ь кровь холопа?... У тебя 
острый умъ. Ты можешь понять себя. Пойми 
же, вдумайся и смирись. 

Бернадотъ. Ты очень боленъ^ Игнат1й. Теб* 
л-Ьчиться надо. 

ИгнатШ. Я хот]^лъ бы слышать друпя слова. 

Бернадотъ. Безполезно, Игнат1й. Ты ихъ по- 
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нять не можешь. У тебя глаза поражены. Они 
могутъ вид-Ьть только безобраз1е^ низость, на- 
возъ. Но красота для нихъ — пустое м-Ьсто. 
Чорта они постигаютъ до тонкости. Богъ имъ 
не виденъ. Для насъ цв'Ьты — цв-Ьты. И мы 
любуемся ими. Для тебя цв'Ьтовъ н'Ьтъ. Теб-Ь 
прим-Ьтна лишь случайная крапинка, и ты кри- 
чишь: „Бросьте эту гадость— ее муха сд'Ьлала"... 
Что муха сд-Ьлала, Игнат1й понимаетъ. А что 
Богъ создалъ, того не видитъ... Бол-Ьзнь осо- 
бенная... Игнатова бол-Ьзнь... И несчастье боль- 
шое... 
Игиат1й. Ты или сумасшедщ1й, или дуракъ... 
Бернадотъ. (Улыбается). Точь въ точь какъ 
въ сказк*... Гуляли два челов-Ька по саду. 
Одинъ сказалъ: „Смотри чудо — почки распу- 
скаются"!... А другой отв-Ьтилъ: „Глянь-ка, — 
такой большой сукЪ; а сломался"... И оба другъ 
о другЬ подумали: „Вотъ дуракъ"!... Кто изъ 
нихъ правъ — суди самъ. 

ИгнатШ. А въ твоихъ почкахъ много смысла? 
(Клара от1дрываетъ глаза. Удивленно смотришь на 
Игнатгя, Прислуитвается). 

Бернадотъ. Тутъ передъ твоимъ приходомъ 
почка одна распускалась. На нее чуть пахнуло 
весной, и она... Знаешь о чемъ я молился? 
ИгиатМ. Скажи. 

Бернадотъ. Я малодушествовалъ... Просилъ, 
чтобъ не былъ челов-Ькъ такъ хорошъ. Му- 
чительно онъ хорошъ. Порою невыносимо 
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больно отъ красоты его... Что ударъ кнута — 
простая царапина!... Слишкомъ тяжело бьетъ 
людское горе... Когда крапиву вырываютъ — 
глядить спокойно. А если рубятъ черемуху, 
да еще въ цв-Ьту... Будь люди пониже — ^легче 
бы на нихъ смотр'Ёлось... {Улыбается). Видишь, 
какъ выгодно тому, кто Игнатовой бол-Ьзнью 
не страдаетъ. Для него и сюда заглядываетъ 
солнце... 

ИгнатМ. На солнце, которое сюда загляды- 
ваетъ, среди улицъ плюютъ... 

Бернадотъ. .Игнат1й сум-Ьетъ и зд-Ьсь плю- 
нуть... На полу будетъ мокрое м-Ьсто, а солнце 
такъ и останется солнцемъ. 
• ИгнатШ. Итого— три имени дано одной венда. 
Сначала я слышалъ: „жена". Потомъ: „пуб- 
личная д-Ьвка". Теперь: „солнце"... У всЬхъ 
языкъ безъ костей, но у тебя, Бернадотъ, ужъ 
слишкомъ... 

Бернадотъ. Другъ мой1 Виноватъ ли я, если 
Игнат1ю изъ всЬхъ назван1й понятно только 
одно: „публичная д-Ьвка"?... А остальныя для 
него пустой звукъ... Рамка, въ которой н-Ьтъ 
картины... Я тоже ум-Ью вид-Ьть, гд-Ь сид-Ьла 
муха. Но для меня это — ^лишь крапинка, ко- 
торая слишкомъ ничтожна, чтобъ вредить цЬ- 
лому. Для тебя она — все... Говорю — ^ты боленъ, 
теб* л-Ьчиться надо... 

Игнат№. Поздно, Бернадотъ!... Я въ поло- 
жен1И безвыходномъ... Черезъ два — три часа 
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тебя освободятъ. Это несомн'Ьнно. А тамъ... 
{Печально опускаешь юлову). 

Бермадогь. Поникъ головою Игнат1й и ду- 
маетъ: „1Боже мой1 неужели это случится? Даже 
я не буду лгать? даже слуги мои перестанутъ 
проклинать меня? Смрадъ, которымъ я зага- 
дилъ землю, исчезнетъ? Люди будутъ дышать 
чистымъ воздухомъ? Радоваться станутъ, а 
не плакать? Неужели любовью см'Ьнится нена- 
висть? дружествомъ — вражда?... О, какъ это 
страшно! какъ невыносимо"!... 

ИгиатМ. Послушай — чего ты хочешь? Чтотеб-Ь 
нужно?... Оправдан1е?... Вотъ придетъ Матусъ 
со своими людьми. Я выведу тебя къ нимъ. 
Всенародно скажу, что ты невиненъ, что я 
ошибся. На кол-Ьни передъ тобою стану!... 
Хочешь — стану!... Кресло мое прельщаетъ тебя? 
Оно будетъ твоимъ... Скоро... Желаешь сей- 
часъ — возьми!... Я не одинъ — теб-Ь это изв-Ь- 
стно. Въ нашихъ рукахъ громадная сила. В-Ька 
укоренили привычку подчиняться намъ. Ты 
все получишь. Все будетъ твоимъ. Только не 
безумствуй — стань нашймъ. Иди съ нами. Мы 
дадимъ теб-Ь богатство, славу, почести... 

Бернадоть. Игнат1й, у тебя есть брилл1анты?... 

Игнатй. И брилл1антовъ, Бернадоть, и брил- 
л1антовъ... 

Бернадоть. Пром'Ьняй мн']Ь ихъ на стекла. Я 
дамъ теб-Ь въ придачу возъ песку. {ИшатШ 
молчитъ). Скажи — отдавалось ли теб^Ь хоть 
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ОДНО человеческое сердце? (ИгнатШ молчитъ). 
Ни одного?... Ни разу?... Какой же ты жалк1й!... 
Ты НИЩ1Й, Игнат1й!... Райскихъ цв'Ьтовъ на 
зентЬ ты не видишь, но вотъ твой языкъ. Со- 
бери всЬ алмазы Голконды, золото Инд1и, се- 
ребро Испан1и; брось въ ту же кучу всЬ ко- 
роны М1ра... Какъ ты думаешь, много это1 

ИгнатШ. Опомнись, Бернадотъ!... Такъ далеко 
не см-Ьлъ мечтать даже Цезарь. 

Бернадотъ. Твой Цезарь былъ глупъ... За всю 
эту кучу, съ коронами вм'ЬсгЬ, ты не купишь 
одного челов-Ьческаго сердца. А мн* судьба 
отдаетъ сердца людсюя даромъ... Променять 
такое нев-Ьроятное богатство на камни!... По- 
чему ты думаешь, что Бернадотъ считаетъ 
хуже Игнат1Я... Кстати — что у тебя въ кор- 
зинке? {Беретъ хмьбъ и 1ьстъ). 

ИгнатМ. Ахъ, да... забылъ... это я сыру теб-Ь 
принесъ и вина... (Бу^етъ корзинку). ХогЬлъ 
подкр'Ьпить тебя до разговора. Но увлекся и 
забылъ... Ты и голодный непоб-Ьдимъ... На, 
"Ьшь. (Даетъ сырь). Бернадотъ еще разъ су- 
м-Ьлъ доказать, какой велиюй духъ въ немъ. 
(Вынимаетъ вино). Но, къ несчастью, онъ на 
ложномъ пути (спшвитъ еино на столъ). Ты 
окончательно отказываешься стать нашимъ? 

Бернадотъ. (^стъ). Даже д-Ёти не м-Ьняютъ 
ананасовъ на волчью ягоду... 

ИгнатШ. Въ посл-Ьднхй разъ тебя прошу — 
пощади наше братство!... 
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Бернадотъ. {Пьетъ). Ты вкуснаго вина при- 
несъ. 

Игнат1й. Теб* нравится?.. Я его только для 
себя держу. Это особенное вино... 

Бернадотъ. Тоже Игнатово?.. Оно лучше, 
ч*мъ твоя бол^Ьзнь... Хотя, знаешь, и въ немъ 
тобою пахнетъ... {Клара вздрагиво/етъ и тихонько 
беретъ пожъ, забытый около нея), 

ИгнатШ. (Помолчавъ). Мною во многомъ пах- 
нетъ... Вся моя жизнь ушла на то, чтобъ, 
вырастить садъ. Плохъ онъ, или хорошъ, но 
онъ садъ. Учти, сколько труда, сколько за- 
ботъ, сколько крови!.. Каждый кустикъ, каж- 
дая былинка тысячью нитей приросли къ 
душ'Ь... И вдругъ пришлецъ, бродяга, нев-Ь- 
домо откуда, который не садилъ, который не 
поливалъ, ломаетъ деревья, съ корнемъ рветъ 
кусты, уничтожаетъ плоды ц-Ьлой жизни!.. Да 
не одной!.. Покол'Ьн1Я трудились, чтобъ садъ 
росъ и цв*лъ!.. Теб-Ь, говоришь, дороги 
сердца челов'Ьческ1Я. Погляди же и въ это 
сердце!.. И пойми, что теб-Ь не позволять раз- 
рушать... Руки прочь, любезный!,. 

Бернадотъ. {Хочетъ чточпо сказать и не мо- 
жетъ. Почти конеульсивно втягиваетъ въ себя 
воздухъ — получается звукъу поаюжгй на »ла*') 
Па... Па... {Дико смотритъ на Шнсипгя и века- 
киваетъ. Клара, сь ножемъ въ рукгьу прьтодни^ 
шлется). 
ИгнатШ. {Смпется). Успокойся, Бернадотикъ! 
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Сто л-Ьтъ будешь жить. А язычекъ твой про- 
палъ. Остальное ц'Ьло. Всего только язычекъ... 
Можешь продать его на студень... (^2дара прячетъ 
нооюъ). 

Бернадоть. Па... {Хватается $а грудь. Тяжело 
дышитъ). Па... {Еле слышно). Па... 

Игналй. {Слмьется). Па, д-Ьточка, па... Ну, 
что,— вкусно Игнатово вино?.. {Убираетл еимо 
въ нррзиту). Оно, милый, не дешево стоитъ... 

Бериадотъ. Па... 

Игнат1Й. {Смгьется). Па, па— я уже слышалъ... 
Удивляюсь, чего ты волнуешься?.. Люди пре- 
красны, солнце С1яетъ, правда ликуетъ... Все 
по-прежнему. {Смгьется). Однимъ лишь язы- 
комъ стало меньше... Но что значить какой- 
то языкъ въ судьбахъ М1ра?.. {Смп>ется). И 
за свою судьбу не волнуйся. Она отъ тебя 
зависитъ. Смиришься— зач-Ьмъ я стану дер- 
жать тебя на ц-Ьпи? Броди, какъ и раньше, 
въ л'Ьсу и по горамъ. Ты былъ молчальникомъ, 
имъ и останься... Яко-бы по своей вол-Ь... 
Яко-бы {елтется). Тамъ этому пов-Ьрятъ. А 
кто не пов-Ьритъ, того я заставлю. Какъ по- 
читали тебя, такъ и будутъ почитать. Какой 
давалъ ты братству доходъ, такой и будешь 
давать... Но буйствовать не сов'Ьтую, госпо- 
динъ молчальникъ, не то тебя посадятъ въ 
кл-Ьтку... Такъ или иначе, но ты будешь слу- 
жить моимъ ц-Ьлямъ. Покуда Игнат1й живъ, 
Бернадотъ его игрушка. Не станешь преко- 
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СЛОВИТЬ— буду играть тобою и гладить тебя 
по головк*. Не смиришься— все-таки буду 
играть, но тебя погладятъ плети. Выбирай 
любое... {Въ окно пробивается лунъ солнца. Бер- 
надотъ указываешь на нею. Игнатгй см/ьется и 
плюеть на оевгьгценное солнцемъ мгьсто). Вотъ 
ему... Вотъ... (Смгьется и плюеть). 

Клара. {Подбп^гаеть къ Бернадоту). Полъ ты 
заплевалъ,но солнце такъ и осталось солнцемъ... 

ИгнатШ. А!.. 

Клара. Это моя игрушка, старикъ!.. Для 
игрушки Бернадотъ слишкомъ богатъ. У него 
еще осталось нав-Ьки одно сердце. А ты этого 
не купишь за вс* царства М1ра. 

Бернадотъ. (Сильно напрягается, чтобы говорить. 
Тяжело дыгиеть). Па... (У него на глазахъ слезы. 
Ъидимо, удероюивается, чтобы не заплакать). 

Клара. Бернадотъ, не надо словъ. Мое ухо 
безъ нихъ слышитъ, что рождается въ твоей 
груди... 

ИгнатМ. Вотъ что, подлая бабенка!.. Тобой я 
давеча пренебрегъ, какъ блохой, если она есть 
на гЬл'Ь Бернадота... И теперь ты для меня 
только блоха. Чуть пикнешь!.. Съ тобой безъ 
Игнатова вина обойдется... Я тебя... 

Клара. Но прежде отвори дверь!.. 

ИгнатШ Ого! {Смп,ется). Съ какихъ это поръ 
поб-Ьдителю приказываютъ? 

Клара. Ты поб-Ьдитель тамъ... Для гЬхъ. Тамъ 
и кичись... А мы... (Склоняеть юлову на грудь 
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Бериадота) мы ищемъ поб-Ьды— видишь гд-Ь?.. 
Тутъ говорятъ, что поб-Ьдители не д'Ьйствуюгь 
отравой... Нашу поб-Ьду мы унесемъ далеко 
отъ тебя... Такъ ли я говорю, Бернадотъ?.. 
{Бериадотъ киваетъ юловои). И ты молись и 
благодари, что мы уходимъ и ищемъ поб'Ьды 
тутъ. Иначе бы... Отворяй дверь!.. 

Игнат1й. Куда ты хочешь итти?.. 

Клара. Иначе бы {Приник<1€тъ кь Бернадоту) 
Игнат1й не былъ ув'Ьренъ, что люди правды 
не бьютъ предателя его оружхемъ. И не пло- 
шалъ бы. Насъ двое. Мы молоды. И у Клары 
есть отмычка {Показываеть ножъ и прячетъ. 
Шнатгй молча отмыкаешь дверь). Ты даже не 
подумалъ, что насъ двое, и въ этомъ то наша 
поб-Ьда (БернадотуУ Постой, милый,— я возьму 
хл'Ьбъ... Пригодится... {Берешь со стола хл^ьбь. 
Вь открытую дверь сщтмть солнце) 

Бернадотъ. {упаз^ыааеть на лучи). Па... 

Клара. Слышишь, старикъ! Бернадотъ ска- 
залъ: оно поб'Ьдитъ! Помни это: оно поб'Ьдитъ!.. 
{Выходить вмгьстп» съ Бернадотомг). 

Занавтьсъ. 
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